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Jona-Rapperswil
Tel. (055) 27 71 21

MÖBEL

RAPPERSWILferrari

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!!!
Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:
- Při hotovém placení slevu až do 10%.
— Kredit až do Fr. 15 000.—.

Ložnice od 790.— Fr. až 7000.— Fr.
Sekretáře od 580.- Fr. až 8000.- Fr. 
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.— Fr. 
(kožené)

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy.

POZOR!
— Splátkový systém až do 30 měsíců s možno­

stí splátek i bez závdavku (bez t. zv. An­
zahlungen).

— Bezplatná dodávková služba.
— V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 

nic platit!
— Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 

posunout.
— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 

bez úroků a ještě se slevou.
— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 

úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 74 89 82.

WinterthurLEBEN TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!
Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražování — 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavírání pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X, která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
2e jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé! 
V boji proti znehodnocování peněz — Winter­
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá: 
Jiří Popper, odborný poradce, 
Winterthur Leben
Subdirektion Zürich, Dr. R. Kropf, 
Limmatquai 1, 8001 Zürich.
Telefon (01) 47 21 50-52
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Emigrace z ČSSR po sovětské invazi.
Průměrný počet obyvatel ČSSR činil roku 

1967 14,3, v roce 1971 14,4 milionu osob. 
To ukazuje, že v těchto čtyřech létech 
vzrostl počet obyvatel přibližně o 100 ti­
síc. Přirozený přírůstek v tomto období 
však činil 257 000 obyvatel. Kromě toho 
se 13 800 osob oficiálně přistěhovalo a 
41 200 občanům bylo čs.úřady povoleno vy­
stěhování. Poslední číslo "oficiálně" vy­
stěhovaných zahrnuje asi 20 000 Němců, 
kteří většinou přesídlili do NSR. Zbytek 
představují především mladé ženy české a 
slovenské národnosti, které po srpnu 1968 
emigrovaly, provdaly se v zahraničí a po 
zaplacení výkupného (které závisí na stup­
ni vzdělání a pohybuje se mezi 3 až 6 ti­
síci šFr.) svůj pobyt v zahraničí ex post 
"legalisovaly". Z těchto čísel je možno 
vypočíst, že mezi rokem 1968 a 1971 opu­
stilo "ilegálně" zemi 127 700 čs. občanů. 
Z toho odešlo 99 500 z Čech a Moravy a 
28 200 ze Slovenska. Tato čísla jsou mno­
hem vyšší, než různé odhady, které byly 
dosud v západním tisku uveřejněny. Důsled­
ky sovětské invaze pro hospodářský a kul­
turní vývoj Československa jsou zřejmé, 
uvážíme-li, že emigrovali především mladí 
lidé s nadprůměrným vzděláním.

Podle NZZ přel. JH

Vladimir Renčín

Vlastimil Lepší — námět Frant. Bulánek 
„Za koho vlastně mluví?” 
„Za Nováka, on je marod!”

   (1937)
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SMRT
Tak   vida,   takovýhle   mír   taky   není   špatný!

Karel Čapek:

VLK A KOZA
Dohodneme se na hospodářské základně: já nebudu žrát tvou trávu a ty mě 
za to budeš dodávat po dobrém své vlastní maso.

LUPIČ
Otočil na mne, zatímco já jsem jenom hájil svůj zájem o jeho portmonku.

TYTO DOBY
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

VLK
Nažral   jsem   se.  Zas   jednou   zvítězila   vyšší   morálka.

SOUD
Tři   sta   zatčených?   A   k   čemu   se   mají   přiznat?
ČTYŘICET PĚT POPRAVENÝCH
Podle   vlastního   doznání   se   pokoušeli   poškodit   sluneční   dráhu.
MEZINÁRDNÍ SMLOUVY
... ano,   zajisté;   ale   s   kým   válčíme,   to   je   naše   vnitřní   věc.

PŘIPOMEŇME SI
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx



UŽ BYCH KONEČNĚ RÁD VĚDĚL 
JAKOU TVÁŘ MAJÍ TI, CO TOHO 
TOLIK VĚDĚJ VO TĚCH DVOU  
TVÁŘÍCH!

POZOR ! Právě vyšlé knižní novinky
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

(V  závorce   uvádíme   stručnou   charakteristiku   vyšlých   knížek.)

Karel Trinkewitz

WITZ

Z 

lásky

Za lovci lebek. (Reportážní črta z cesty čs.delegace do Moskvy.)

Putovaní za švestkovou vůní. (Cílevědomé cestování sovětských 
vojsk po naší republice.)

Roky v kruhu. (O sovětské expedici pohonných hmot po čs.železni­
ci. )

Daleko od Moskvy. (Lyrické   příběhy   sovětských   okupačních   vojsk, 
navrátivších   se   z   ČSSR   na   Sibiř.)

Babylonský příběh. (Z pobytu a cesty sovětských vojsk po ČSSR.)

Politická   literatura:

Krok   vpřed,   dva   kroky   vzad. ( Způsob   nového   řešení   politických 
otázek   Sovětským   svazem.)

Podíl práce na polidštění opic. (Poutavý a poučný návod pro funk­
cionáře KSSS.)

Mnoho   povyku   pro   nic. (O čs. kontrarevoluci.)

Obrova zahrádka. (Názory sovětských představitelů na ČSSR.)

Temno. (O politické informovanosti v jistých zemích.)

Idiot. (O životě a díle sovětského ideologa Alexandrova.)

Proti všem. (Studie o A. Novotném.)

Poslední večeře. (O   posledním   večeru   vojsk   Varšavského   paktu   před 
invazí   do   ČSSR.)

Kapka rosy. ( O   sovětském   týlovém   zásobování   okupačních   vojsk   vo­
dou. )

U snědeného krámu. (Vojenské polní kuchyně Varšavského paktu.)

Steinbeck:

Reno :

Olbracht:

Doyle:

Palmeová:

Hemingway:

Němcová:

Hudebniny:

Werich:

Škroup:
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Hanzelka a Zikmund:

Aškenázy:

Glazarová:

Ažajev:

Škvorecký:

Lenin:

Engels:

Shakespeare :

Hermann :

Glazarová:

Bělehradská:

Jirásek:

Dostojevskij :

Jirásek:

Prošková:

Hrozny hněvu. (O   uvítání   spřátelených   armád   v   ČSSR.)

Konec pánů z kasina. (Futuristická studie o Ulbrichtovi, Brežně- 
vovi, Gomulkovi a Živkovovi.)

O zlých samotářích. ( O   práci   členů   NKVD.)

Pes  baskervillský.  ( Život   a   dílo   W. Ulbrichta.)

Ako  zabiť  ptáčka. ( Úvahy   sovětských   vojsk   před   obědem.)

Sbohem   armádo. ( O   přáních   a   tužbách   našeho   lidu.)

Báchorky.   ( O   práci   agentury   TASS.)

Dvě   vdovy. ( Pojednání   o   manželkách   zrádců   Koldera   a   Indry.)

Balada   z   hadrů. ( Sovětské   vojenské   stejnokroje.)

Dráteník.  ( Ant.   Novotný   před   lednem   1968.)
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MESTO AMERIKA
Ty nej američtější ze všech mě
Ty město, jemuž podobné není le na světě,
Ty město superlativů ohyzdnos . krásy,
Tys nás uvítalo na závěr naší :ty jako vykřičník na konci 

i jako vyzvání k opětnému návratu.
Neboť Ty jsi město kouzelník, odpudivé až k zblití 

a čarovně krásné svou zvláštní ošklivostí,
Ty jsi zkoncentrované jsoucno 20.století,
Tys jeho prokletí i jeho nebe.
Ty vracíš člověku opět jeho rozlet, jeho volnost, jeho 

vnitřní svobodu, jeho sebedůvěru a lidskou samozřejmost,
Ty vracíš člověka jeniu samému, neboť nepřipoutáváš jeho srdce 

okovy krásy a něhy svého utváření,
Jsi čarodějnicí s panteříma očima a
Tvůj smích je smíchem chřestýše,
Ty bořitelko ustálených hodnot,
Ty omšelá ruino vize města zítřka,
Ty ničitelko kánonů krásy,
Ty město ne-řádů,
Ty vládkyně chaosu,
Ty město pomíjivosti a překonávání sebe sama,
Ty poušti mezi všemi městy,
Ty hlubino moří, Ty strmá horo,
Ty perfektní nesamozřejmosti,
Ty hrůzná stoko zločinu,
Ty sladká nestvůro,
Ty objeviteIko nových forem krásy,
Ty tvůrkyně neznámých hodnot a měřítek,
Ty podmanivá přítomnosti,
Ty lhostejná dárkyně převratných pohledů na svět, na život, 

na bytí...
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Když jsme se blížili k městu, otevřel 
na nás New York kloaku vší myslitelné špí­
ny. Na obrovském, nedohledném území se den 
co den, hodinu co hodinu, minutu co minu­
tu vysypává obsah stovek vozů s odpadky 
mnohamilionového kolosu. Desítky vozů při­
jíždějí a prázdné zase odjíždějí a za ni­
mi se zvolna posouvá vysoko vzedmuté pla­
to, nově vytvořené ze samých odpadků. Na 
jednom jeho okraji už vyrůstají nové bu­
dovy, zatím co kus dál dole živoří ještě 
shluky starších obydlených domků, téměř 
už pohlceny a přerostlé odpadkovou zápla­
vou, která se neúprosně, silou živlu šine 
dál a dál - zbahnělá láva z kráteru New 
York...

Tento apokalyptický obraz bídy a ne­
zvládnutých civilisačních problémů obrov­
ského lidského nakupení byl tím nejotřes­
nějším, co mi Amerika ukázala. Byl to i 
ten nej černější a nej těžší kámen v pestré 
mosaice města.

NEW YORK CITY má asi 8 milionů obyvatel, 
tak zvaná Metropolitan Area asi 12, Con­
solidated Area asi 16 a Tri-State Region 
má dokonce kolem 20 milionů obyvatel. Ve­
likost New Yorku lze tedy určit různě po­
dle toho, co všechno sem ještě zahrnete a 
kam položíte hranice ve více či méně sou­
vislém zastavění širokého okolí. Jeden z 
největších urbanistů našeho století - Řek 
Doxiades - zde vidí vznikat nové urbani­
stické útvary, zvané megalopolis, které 
podle něho ještě stále porostou, až se 
začnou navzájem prostupovat, aby vytvoři­
ly jediné souvislé zastavění, pokrývající 
celou zemi - ecumenopolis. Hrůzná předsta­
va budoucnosti, ale v New Yorku vám asi 
nebude znít tak nesmyslně, jako v Praze 
či v Curychu!

Jenže duší města je i dnes jeho původní 
jádro - Manhattan - a mluvíme-li o New 
Yorku, myslíme zpravidla na tento asi 20 
km dlouhý a průměrně 3,5km široký ostrov. 
Zde žije kolem 1,6 milionu lidí, z jedné 
čtvrtiny černé pleti, a zde je soustředě­
no téměř vše, co vytváří z tohoto města 
jeden z divů světa i jednu z jeho bolavých 
ran.

Když uzavíral v roce 1626 holandský gu­
vernér Peter Minnewit svou pověstnou kou­
pi s Indiány Manhotto, jedním z kmenů Al- 
gonkiů - při níž za celý ostrov zaplatil 
tretkami v hodnotě asi 24 dolarů - nemohl 
tušit, že tu časem, jako akt historické 
nutnosti, vytryskne silou gejzíru dnešní 
neuvěřitelná městská drůza, jejíž problé­
my rostou - podobně jako její mrakodrapy 
- až do oblak.

Z holandského Nového Amsterodamu se je­
ště v 17. století stává Nový York, když 
město získají Angličani a anglický král 
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je daruje lénem vévodovi z Yorku. Prudký 
rozkvět města začíná však teprve koncem 
18.století po vybojování americké nezávi­
slosti. Dnes tak proslulá Wall Street je 
svědkem ustavení George Washingtona prv­
ním presidentem Spojených států.

Obyvatelstvo roste závratným tempem. Po 
válce Severu proti Jihu už čítá New York 
milion obyvatel. Zhruba v tutéž dobu vy­
nalézá Elisha Graves Otis poměrně bezpeč­
ný osobní výtah a cesta ke stavbě mrako­
drapů dostává zelenou.

Někde jsem četla,že se v New Yorku nedá 
chodit pěšky,že to nikdo nedělá. Sama mám 
zkušenost právě opačnou a myslím, že te­
prve chozením pěšky zachytíte něco z ducha 
tohoto města. Snad je to trochu nebezpeč­
né, ale prosím vás, setkala-li se asi tře­
tina obyvatel města osobně s nějakou for­
mou zločinu či přepadení, neznamená to 
ještě, že to musí nutně potkat i vás v 
těch několika dnech, co tu sami strávíte. 
Procento pravděpodobnosti je jistě nepa­
trné, i když určité risiko pochopitelně 
zůs tává.

Sami jsme s Iljou na nějaké nebezpečí 
vůbec nepomysleli a chodili bezstarostně 
všude, kam bylo možné pěšky jít, případně 
pěší cesty kombinovali s autobusy a pod­
zemní drahou (tou nejošklivější, nej špi­
navější a nejodpudivější, jakou jsem kdy 
viděla).

Náš hotel ležel výhodně blízko Times 
Square v Theatre District. Zde je spousta 
divadel, premiérových kin a nočních klu­
bů, zde plane jedna světelná reklama ve­
dle druhé. Broadway se tu nazývá "Velká 
bílá cesta". Takových živých úseků nemá 
však Broadway mnoho. V tom mne tato stará 
indiánská stezka velice zklamala. Většinou 
vypadá nevábně,provinciálně a puls jejího 
života se takřka nedá nahmatat. Kde zůsta­
la ta bujná márnivá hříšnice, kypící živo­
tem, rozkošnicky svádivá nerestná deka­
dentní kráska mých představ? Žena - Úpír 
mé iluze se proměnila v ušmudlanou vetchou 
Stařenku - Skutečnost, v postavu v had­
rech, na jejichž prstech občas zajiskří 
diamant...

Chcete-li uvidět Město v jeho nejkrás­
nějších šatech, vyjeďte si v Empire State 
Building na velkou vyhlídkovou plošinu v 
86. patře a pak ještě výš až na terasu ve 
102.patře. Zde máte od města ten pravý 
odstup. Zde zapomenete na všechno ošklivé 
tam kdesi dole v propasti. Zde pocítíte 
město jako živelnou nutnost a pochopíte 
jedinečnost a sílu jeho krásy. Teprve zde 
vám spadnou klapky z očí, teprve zde uvi­
díte živý, kypící organismus, zvaný New 
York.

Vítr s námi cloumá, však ve výšce 380 m 
fouká ostře od moře.Bere nám dech od ust, 
ale co na tom, ta podívaná je tak strhu-



ROCKEFELLER CENTER AREA je snad tím nej- 
lepším, co můžete v New Yorku uvidět z je­
ho nové snahy zvládnout to divoké město 
urbanisticky. Zde už panuje jistý řád ja­
ko vědomý výtvarný záměr.Zde už nejde jen 
o bezduché spěchající ulice, ale o plácky 
pro pěší a pro potěchu srdce, oživené vo­
dou, uměním, zelení i stolky k posezení a 
k vydechnutí z věčného okolního shonu.

jící a tak vás prostupuje, že vy a vítr a 
město dole, to všechno je jedna neděli­
telná jednota; vy jste dechem města a vy 
jste jeho krví, která tam dole proudí va­
šimi tepnami ve statisících aut, vy sami 
tu vyrůstáte tisíci prsty, čnějícímik ne­
besům pod krycími názvy "Pan American 
Building", "Deagram Building", "Chrysler 
Building", "Waldorf-Astoria", "Secony-Mo- 
bil Building", "Rockefeller Center", "U- 
nited Nations Secretariat Building" a tarn 
v dálce na jihu "Chase Manhattan Bank", 
"Marine Midland Building", "Woolworth 
Building", "World Trade Center" ...

Je to omamné,je to strhující, je to po­
dívaná z rodu těch nevypověditelných zá­
žitků, kdy se tisknete skrčeni k balvanu 
vysoko v horách a před vámi se trhají ne­
besa v záplavě blesků a v burácení hromů, 
kdy se třesete hrůzou, nazí a zranitelní 
před ohromujícím náporem moci a velebnos­
ti, ale současně se cítíte omilostněni 
dotekem božstva...

Chcete-li ještě jednou prožít New York 
v celé jeho kráse, chcete-li, aby vám rostl 
a zase unikal pod rukama, aby se před vá­
mi milostně vlnil nápory zježených shluků 
mrakodrapů i pomlkami mělkých zákoutí me­
zi nimi, chcete-li ostrov Manhattan pro­
žít jako ostrov, ale také jako fantastic­
kou horskou krajinu i jako gigantickou 
lidskou plastiku dvacátého století - pak 
si sedněte do burácející křehké helikop­
téry a nechte sebou cloumat nad mořskými 
vlnami i nad sterými bodlinami města.

Stojí to za to.
Pak si zajděte třeba do Central Parku. 

Je tu prázdno,téměř bez človíčka,ale je to 
hezký park a zdá se obrovský, procházíte- 
li jej pěškykMetropolitan Museu, kam má­
te namířeno. Bude vám tu - v oase ticha - 
docela dobře. Jen vás nesmí napadnout, že 
je zde jako vymeteno proto, že je tu i ve 
dne dost nebezpečno.

Metropolitan Museum člověka zavalí zá­
plavou uměleckých děl. Je to gigantický 
kolos a orientace je pro evropské oči ne­
přehledná. Ale na to už v Americe zvykáte. 
A tak procházíte stovkami sálů,dnes je to 
jen letmý pohled, ale jednou se sem musí­
te vrátit a pak budete věnovat museím dny 
a týdny! Teď to prostě nejde.

Nedaleko odtud je i Guggenheimovo muse­
um, proslulé dílo Frank Lloyd Wrighta. Je 
to zajímavá stavba, díváte-li se na ni, 
ale jev naprostém nesouladu se svým tupým 
okolím, k němuž nenalézá ani nej skrovněj­
ší nitky vztahů.

A uvnitř?
Výtahem vyjedete do 6. patra a pak se­

stupujete dolů pozvolna klesající výstav­
ní rampou kolem centrálního volného pro­
storu, v němž dominuje jeden z Calderových 
mobilů. Výstavy obrazů se mění. Dnes je

Čínská čtvrť - Chinatown - je opravdu 
městem ve městě. Těch 5000 Číňanů tu má i 
svého starostu, všude vidíte čínské nápi­
sy, potravinářské obchody jsou plné spe­
cialit výtečné čínské kuchyně (aby se vám 
nesbíhaly sliny třeba na ty lákavé uzené 
kachničky, co tu visí v řadě!). Na chod­
níku se povalují čínsky tištěné noviny, 
jen svým oblečením se šikmoocí chodci ne­
liší od vás...

Od strnulé pravidelnosti schematicky za­
ložených amerických měst se živě odlišuje 
dnešní drahá bohémská čtvrť Greenwich Vil­
lage. Zde najdete to, na co jste zvyklí z 
Evropy: nepravidelnost a příjemnou náhod­
nost ve vedení ulic, vyrůstajících z pů­
vodního vesnického založení kolem staré 
tabákové plantáže z konce 18. století.

Snad si budete chtít prohlédnout i kom­
plex budov Spojených národů (mne se zdá 
cizí duchu města), snad budete zvědavi na 
proslulé finanční centrum města, které 
přerostlo ve světový pojem, na nevelkou 
Wall Street, snad si prohlédnete ještě 
stovky dalších zajímavých míst. Snad uvi­
díte na mapě název "Masaryk Towers", ale 
až to místo vyhledáte, budete zklamáni 
ošklivou činžákovou zástavbou a nevysokou 
masivní věží,na níž můžete číst jméno nám 
drahé. Jak se sem dostalo, to nevím.

Na závěr pobytu v New Yorku byste měli 
navštívit svého dávného přítele z mládí, 
který odešel z domova už po roce 48. Bude 
stejně milý jako kdysi, představí vám svou 
krásnou ženu, která rozumí, ale nemluví 
česky, i své tři roztomilé'dcerky, z nichž 
vyrůstají pravé Američanky a jimž je už 
čeština španělskou vesnicí.

Pozve vás do svého pětipodlažního rodin­
ného domku v centru města, okřikne stat­
ného vlčáka - hlídače - bez něhož by dům 
stěží 14 dnů obstál před zloději, usadí 
vás do křesel, potažených gobelíny...

Vládne tu pohoda i noblesa, ta stará 
nemocná Evropa je kdesi daleko, zde žijí 
Američané a jejich starosti jsou americ­
kými starostmi.

Pak pojedete Rolls-Roycem do klubu s de­
centní atmosférou starého Západu, výborná 
stará černoška zpívá svým sladkobolným
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tu pěkná řádka výborných děl moderního u- 
tnění,  také  jeden  pěkný  obraz  od  Kubky.



hlasem, všechno je samozřejmé, vaše Ame­
rika se naplňuje sladkým vínem.

Nechce se odjíždět,
tolik zůstalo nevysloveného, 
tolik nedopověděného.
New York ožil člověčím teplem, již to 

není jen hora mrtvé hmoty, je tedy ještě 
dražší než včera.

Přesto musíme odtud. Ale své Švýcary, 
svůj nový domov s jeho klady a zápory u- 
vidíte jinýma, zralejšíma očima...

... a třeba se do Ameriky budete zase 
vracet, neboť kdoví, odoláte-li jejímu 
volání.                                                RIK

Telefon — 052/324176 — Švýcarsko

V nakladatelství INDEX v Kolíně 
vyšly MOTÁKY Z RUZYNĚ s před­
mluvou Luďka Fachmana. - Nakla­
datelství 68 Publishers Toronto 
vydává ZPRÁVY DOKUMENTAČNÍ KO­
MISE K 231.

/Vpravo na snímku/
Jan KRISTOFORI: Jeden z reliéfů 
z cyklu "NÁSILÍ" - připraveno 
pro mezinárodní výstavu sou­
časného umění v Erlangenu.

Knihy objednejte 
na výše uvedené adrese.
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Teofil
Moc nás to mrzí,
že dnes nenacházíte na 
stránkách Magazínu1
za krátkou dobu po narození 
oblíbeného
Teofila.
Vina padá jen a jen

na hlavu 
vedoucího redaktora. 
Ale v příštím čísle 
již: určitě Teofil opět 
bude.
Tak tedy - 
na shledanou ...

CH-8307 Effretikon

Rebenstrasse 2

Oskar KrauseVýstavy Knih

KK



Humor slavných lidí

ALEXANDER DUMAS
Francouzský romanopisec Alexander Dumas 
byl v jakési společnosti požádán hostite­
lem, aby přednesl něco ze svých spisů. Du­
mas, který nenáviděl tento způsob placení 
za nevyžádaná pozvání, ukázal na jednoho 
z přítomných dělostřeleckých důstojníků a 
odpověděl: "Jakmile pan Dubois, jako zá­
stupce těžkého dělostřelectva vypálí zde 
ránu z děla, předvedu také já ukázku ze 
svého zaměstnání."

CÍSAŘ JOSEF II.
Josef II. odsoudil k trestu smrti čtyři 
zběhy, ale rozsudek měl být proveden pou­
ze na jednom, který měl být určen losem. 
Byly přineseny kostky a kdo hodí nejmenší 
číslo, měl být popraven. Tři odsouzenci 
uposlechli,ale čtvrtý nechtěl hrát. Císař 
se ptal, proč se zdráhá. Odsouzenec od­
pověděl: "Poněvadž hazardní hry jsou za­
kázány." - Vtipná odpověď zachránila ži­
vot všem čtyřem.

CARNERA
Carnera měl návštěvu starého přítele. Na 
stole pod skleněným zvonem ležel kus ka­
mene a zvadlá růže. - "Co je to za ká­
men, kamaráde?" ptal se návštěvník. - "Tím 
kamenem mne uhodil jeden černošský boxer 
ze žárlivosti do hlavy," odpověděl Carne­
ra. - "A ta růže?" - "Tu jsem si odnesl z 
jeho hrobu."

BREHM
Brehm, autor krásné knihy "Život zvířat" 
se už ve svém dětství zajímal o zvířata. 
Jako malý chlapec napsal do svého zápis­
níku: Dnes jsem viděl jezevčíka. Je vyso­
ký jako poloviční pes a dlouhý jako půl­
druhého psa.

BEETHOVEN
Beethoven měl bratra Johanna Nicolu, člo­
věka domýšlivého a hloupého. Ten jednou 
poslal autorovi Deváté symfonie dopis a 
podepsal se "Johann Nicola Beethoven, ma­
jitel realit". A Ludvík mu odpověděl s 
tímto podpisem: "Ludwig Beethoven, majitel 
mozku".

Dr. med. Adolf Borovička
odborný lékař chorob vnitřních

Ordinační hodiny: 9-12, 14-16 
(kromě čtvrtka a soboty odpoledne) 
nebo večer po předchozí domluvě. 
Tel. 01-56 11 93

v Imbisbühlstrasse 132
8049 Zürich-Höngg
(kon. st. tramw. č. 13 "Frankental")

OTEVŘEL VŠEOBECNOU PRAXI
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Beethoven trávil jedno zvláště horké léto 
v Karlových Varech. Tehdy tam byl také 
Goethe. Jednoho dne se oba slavní muži 
dohodli, že si vyjedou kočárem po prome­
nádě. Přirozeně je všichni chodci uctivě 
zdravili, neboť Goethe byl v Karlových 
Varech velmi známý a populární.
"Jak se může stát věhlas obtížný!" stěžo­
val si básník, který byl již ustavičným 
odpovídáním unaven.
"Excelence", mínil Beethoven, "jednoduše 
jim neodpovídejte, možná, že zdraví jen 
mne!"

OSCAR WILDE
Oscar Wilde byl kdysi také zavřen. Ve vě­
zení se setkal s velmi váženým mužem,kte­
rý si však nyní měl odsedět několik let 
vězení. Tomu nebylo setkání příliš milé 
a ani Wilde se nijak neradoval.
Ale opět jednou zvítězil jeho vtipný sar­
kasmus. Wilde řekl: "No, tohle je náhoda, 
my šijeme u jednoho krejčího."

Udělat z neúspěchu úspěch není snadné. 
Člověk - nebo máte-li raději slovo lidstvo 
- tedy Lidstvo nabylo velké praxe v obra­
cení neúspěchů v úspěchy.

V malém se to dělává tak, že se píše o 
potlesku tam, kde se pískalo, že se jása­
lo tam, kde se mlčelo, a kdo tomu nevěří, 
ať tam běží. Ve velkém se úprk přepíše na 
přesun na výhodnější pozici a kdo se odvá­
ží tomu nevěřit, se neodváží tam běžet.

Popsat úspěch je těžší. Jednak proto, že 
Lidstvo si zvyklo na tolik úspěchů předě­
laných z neúspěchů, že se Lidstvu nelze 
divit, když je trochu skeptické, jakmile 
čte nebo slyší velká a vřelá slova.

A pak tím,že to dá větší práci než lhát.
Jan WERICH
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B53

Samozřejmě Vám nemůžeme nabídnout křeslo gene­
rálního ředitele, ale můžeme Vám nabídnout ně­
co, co Vám bude milejší, než nějaké křeslo.

Jsme tým, který si váží více přátelské spolu­
práce, než hraní si na šéfa a direktora. Každý 
z nás umí samostatně myslet a pracovat. Jeden 
pomáhá druhému, jestliže jsou úkoly pro jedno­
tlivce nesplnitelné. A podle toho vypadají též 
naše výkony, protože: kdo chce dnes držet krok 
s neúprosnou konkurencí, musí ukázat, že jeho 
práce je nad běžným průměrem. A z toho důvodu 
jsme odkázáni na skutečné specialisty.

Emil   Züger,   Malergeschäft,   8854   Siebnen

Emil Züger Malergeschäft 8854 Siebnen

švýcarský kreslíř Hans Georg Rauch se inspiroval 
vlastním jménem (Rauch = kouř) a vydal celý seriál 
kreseb „Ve znamení kouře“ čili „Rauchzeichen“. 
Vzhledem k stále zamořenějšímu ovzduší má jeho 
„kouřová clona“ ještě i třetí význam. Přinášíme malou 
ukázku z jeho kreseb, které nejsou možná ani tak 
k popukání, jako spíš k zamyšlení.

V kouřové 
cloně
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Zvláštní výzva pro sportovce: Pro mistrovství 
světa v kopané 1974 se nám podařilo zajistit 
vstupenky do Frankfurtu, kam má možnost se 
probojovat i ČSR. Pořádáme 2 autokarové zájez­
dy: 18. a 22. června 1974. Jen velmi omezený 
počet vstupenek — hlaste se ihned. Cena vstu­
penky na tribunu + doprava Fr. 120 — 130 — 140. 
Veškeré informace a přihlášky Vám podá p. 
Old. švábenský, Ifangweg 1, 8610 Uster, tel. (01) 
87 08 53, každou sobotu dopoledne v kanceláři 
CITY TOURS v Shop Ville, tel. (01) 27 12 31.

EINMALIGE GELEGENHEIT!
Nach riesigem Erfolg in der BRD, in Frank­
reich und anderen Ländern haben wir als 
erste Firma in der Schweiz das

Ivo Vejrik
Inspektor 
Mädergutstr. 37 
3018 Bern 
031 - 55 47 31

Generalagentur
Bern
031 - 22 28 11

Basler
Versicherungen

Druhy pojištění: život, úraz, nemoc, povinné ru­
čení, motorová vozidla, pensijní pokladna pro 
jednotlivce i kolektivy, oheň, přeprava atd.

Rádi poradíme a uzavřeme pojistky všech druhů 
v Bernu a okolí.

Bausparkasse-
Programm
gestartet.

Es ermöglicht jedem, der monatlich zwi­
schen Fr. 100.— bis Fr. 300.- sparen kann, 
dank dem Verdoppeln seines Vermögens 
durch unsere Firma schon in 6 Jahren ein 
eigenes Haus in der Schweiz zu besitzen.

Die beste Geldanlage und sicherste Inve­
stition.

Dank unserer Expansion suchen wir weitere 
nebenamtliche Berater.

BAUORGANISATION AG
Beratungsbüro, 2500 Biel, Postfach 255
Telefon (032) 312 51

B77

Beratungen auch tschechisch!

Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podla­
hové povlaky dle Vašeho přání, včetně do­
dávky a provedení soklíků z PVC, Naše 
kapacita stačí pro jakékoliv množství.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:
Möbel Ferrari, Spinnereistrasse,
8640 Rapperswil, k rukám p. Hanuše nebo 
zavolejte pana Hanuše večer od 18. hodiny 
na tel. č. (01) 74 89 82.

Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, 
ale též tovární haly, obchodní místnosti, 
zkrátka vše.

To vše za nejnižší ceny.

29.-30. 9.
(2 dny) Mnichov Oktoberfest Fr. 60.-
22.12.-6.1. 1974
(16 dnů) Bahamské ostrovy—Florida—
Kolumbie Fr. 1 969.—
23. 12.-6. 1. 1974
(15 dnů) Kanárské ostrovy, apartementy
Corona Roja Fr. 1010.—

československá 

pobočka 

Vám nabízí

25.12. -6.1.1974 (13 dnů) lodní
zájezd Egypt-Libanon—Israel od Fr. 930.—
29.12. -2.1.1974 (5 dnů) Londýn-
Silvester v českém klubu Fr. 385.—

Reisebureau
CITY  

TOURS



Do úhledného textilního obchodu se přijmou

prodavačky pro Zürich

Abychom mohli v termínu zvládnout všechny 
objednávky na stavbách bytů i na stavbách 
průmyslových, hledáme přičinlivé

Nejste-li obeznámeny v tomto oboru, rádi 
Vám poskytneme nutné znalosti.

Telefon (01) 23 2815
Informace podá sl. Stadelmann

ROMAG
Röhren- und Maschinen AG 
3186 Düdingen FR

Preisig
Spenglerei
Sanitäre Installationen
6032 Emmen
Telefon (041) 55 12 43

Přijmou se vyučení přičinliví

B64

malíři
Samostatné pokoje k disposici.

R. Bühler + Sohn, Malergeschäft 
7015 Tamins
Telefon (081) 371315

B72

klempíře

instalatéry

pomocné síly
Nabízíme trvalé zaměstnání, nadprůměrný 
výdělek, nemocenské pojištění a Fürsorge­
kasse.

S108

R

Den Anfang dazu machen Sie am besten gleich und 
rufen Telefon (037) 43 14 21, Herrn Blank, an.

A1
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Mitarbeiter, wenn nötig, holen und 
bringen. Interessante Zulagen bei 
zweischichtiger Arbeit und Gratifika­
tion ausrichten.

indem Sie dazu beitragen, unsere Aufträge termin­
gerecht und qualitativ in Ordnung auszuliefern.

Sie helfen uns

WIR HABENSIE SUCHEN

— der Arbeitskleider und -schuhe
— der Pensions- und Krankenkasse
— der Weiterbildung
— der auswärtigen Mahlzeiten
übernehmen.

Dauerstelle mit

Wir helfen Ihnen
indem wir Kosten

guten Sozialleistungen

d. h. für überdurchschnittliche Leistung 
überdurchschnittlichen Lohn

einem den Leistungen entsprechenden 
Lohn

Elektriker
Schweisser
Schlosser Mechaniker

Mitarbeiter

Offene Stellen für

(ohne Berufslehre)

    Sturgenegger
AG

ED

Pt



Für unsere Werkstätten der Chromnickel­
stahl-Verarbeitung suchen wir

Robert Mauch, Elro-Werke AG 
5620 Bremgarten
Spezialfabrik für Grossküchen, 
industrielle und gewerbliche 
Kochanlagen
Telefon (057) 5 30 30

B78

THOMMEN

Industrie-Spengler
Hilfsspengler
Schlosser
Schweisser
Dreher
Verdrehter
sowie

Mitarbeiter zum
Anlernen
Wir bieten angenehmes Arbeitsklima sowie 
den Leistungen und Fähigkeiten entspre­
chende gute Entlohnung.
5-Tage-Woche 
Personalrestaurant
Fürsorgeversicherung

Bitte schreiben Sie uns, oder rufen Sie uns 
zwecks einer unverbindlichen persönlichen 
Besprechung an. Wir orientieren Sie gerne 
und freuen uns auf einen ersten Kontakt.

BGZ
Obchodní, spolkové 
a soukromé tiskopisy

Gesucht per sofort

Bäcker-Konditor

S111

in guteingerichteten Betrieb.

5-Tage-Woche, Kost und Logis im Hause.

J. Gallati-Müller, 8752 Näfels 
Bäckerei-Konditorei
Telefon (058) 3411 26

Anmeldung an

Přijme se

montér antén nebo elektromontér
pro naše oddělení instalace antén.
V úvahu přicházejí i uchazeči bez kvalifi­
kace.

Radio TV W. Gwerder
Gotthardstrasse 2, 6460 Altdorf
Telefon (044) 2 17 42

S107

   REVUE

B70
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REVUE THOMMEN AG, 4437 Waldenburg
Telefon (061) 97 04 11, intern 80

ELRO

In unseren Fabriken mit 
weltweiten Beziehungen 
suchen wir

Mechaniker 
Feinmechaniker 
ßecolleteure 
Werkzeugmacher 
Kontrolleur
Wir bieten:
gutes Arbeitsklima in kleinerem Team, weit­
gehende Selbständigkeit und Vielseitigkeit, 
keine grossen Serienarbeiten.

Wir orientieren Sie gerne ausführlich über 
Fragen jeglicher Art.

Nabízíme: pětidenní prac, týden, dobrou 
mzdu, příjemné pracovní prostředí.

Předpokladem je základní vzdělání a řídič­
ský průkaz kat. A.

Buchdruckerei 
zum Gutenberg AG Zürich 
Rennweg 38 Tel. 27 22 92



BLOCH - DELIKATESSEN
E.  Bloch - Erlanger,   8039   Zürich   Tel.  36 15 60

Jüngere Frauen
finden bei uns gutbezahlte, saubere Arbeit. 
Variable Arbeitszeit möglich.

Telefon (01) 62 36 30

Schlund
Schlund & Cie. AG, Kunststoffwarenfabrik 
Eugen-Huber-Strasse 63, 8048 Zürich

B73

Zwecks Ergänzung unseres Personalbestan­
des suchen wir für unsere Zimmerei und 
Chaletbau einige initiative

Zimmerleute / Bauschreiner
für Werkstatt oder Baustellen.

KURT VON ALLMEN, Holzbau, SUBERG
Telefon (032) 84 32 96 oder 84 22 85

B82

Wir bieten hohen Lohn, sehr angenehmes 
Arbeitsklima, Pensionskasse und Kranken­
taggeldversicherung.

Hilfsarbeiter

Ihned nebo dle dohody se přijmeHaben Sie Freude, an Elektromotoren oder 
Ventilatoren zu arbeiten?

snaživý 
spolupracovník
pro sklad a výpravnu (řid. průkaz kat. A 
vítán).

Nabízíme:
— velmi dobrou mzdu
— příjemné prostředí v malém týmu
— 41/2 prac, dnů v týdnu
— vysokou nákupní slevu atd.

Dobré znalosti němčiny jsou podmínkou. 
Zavolejte, rádi Vám řekneme bližší.

B74

Werner Schönberger
Werkstätte für gute Einzelanfertigungen 
auf Möbel und Innenausbau
8570 Weinfelden

Telefon (072) 5 06 65
B75
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přijme

truhláře
(Schreiner, Möbelschreiner)

pro různorodou činnost v dílně jakož i pro 
montáže v celém Švýcarsku.

Vaše návštěva po předchozí domluvě mě 
potěší. Rád Vám podám informace o práci, 
která se u mně provádí.

Naskýtá se Vám možnost další specialisace.

Stollgiroflex sucht tüchtige

Magaziner sowie
Mitarbeiter
für Fabrikation, Packerei, Schlosserei und 
Montage.

Wir bieten guten Monatslohn mit Leistungs­
prämien, Erfolgsbeteiligung und vorzügliche 
Sozialleistungen.

Bitte rufen Sie uns an, damit wir Ihnen Ihr 
neues Tätigkeitsfeld in unserem fortschritt­
lichen Betrieb zeigen können.

Albert Stoll, Giroflex AG, 5322 Koblenz
Telefon (056) 46 11 55

B83

Ventilatorenbau und Wicklerei
Steinbruchstrasse 4 a, Telefon (081) 22 11 80

B81

in modern eingerichtete Werkstätte. 
(Evtl. auch geeignete Hilfsarbeiter.)
Melden Sie sich bei

Spengler

Apparateschlosser
oder

mit Kenntnissen von Elektromotoren wird 
bevorzugt
und

Elektromechaniker
Wir suchen noch einen



Každý národ má své obyvatele 
vodních říší. Je-li to ve Švédsku
— „vodní chlapík“, v Norsku pak
— „hněvivý vládce podvodních 
hlubin“, kteří vynikali uměním 
lákat do svých říší mladé panny. 
U nás a v Rusku' Jsme měli od­
jakživa rusalky, které v předsva- 
todušním týdnu opouštěly své 
vodní říše, byly obdarovávány ple­
tenými věnečky a těmi sl zdobily 
svůj dlouhý zelený vlas.
V Německu zase vystupovaly dva­
krát do roka z vody líbezné vodní 
žínky, vždy v počtu dvanácti, a 
chodily do nejbližší vesnice k tan­
ci. Jedna z nich se jednou opoz­
dila s jedním vesnickým chlapcem 
a pak úzkostlivě doháněla to, co 
pro oči švarného mládence pro­
meškala. Ostatních jedenáct ji ne­
trpělivě čekalo na břehu jezera a 
z vděčnosti, že chlapec jejich 
družku dovedl včas k vodám je­
zera, mu věnovaly snop obilí. Po­
chopitelně vzbudil dárek jen ve­
selí mezi jeho vrstevníky. A tak 
milý mládenec snop odhodil. Jen 
jeden klas mu zůstal na oděvu. 
Všem však ráno přešel smích, 
protože se ukázalo, že ten klas je 
z ryzího zlata. Jednou však přece 
jen nestihly tyto vodní žínky včas 
břeh jezera, jedenáctá, kterou od­
bíjely věžní hodiny, je zastihla 
teprve na cestě a tak všechny ze­
mřely. Jinak tmavá hluboká voda, 
na místě kde se vždy vynořovaly, 
prudce zčervenala, a žínky se už 
nikdy více neobjevily ...

Rusalky, 
vodní víly 
a sirény

na stříbrnou mísu s tělem ladných 
tvarů, pokrytém šupinami a ulo­
ženém mezi bílo-červenými korály. 
„Siréna v majonéze“ stálo na jí­
delním lístku toho večera, ale 
žádný z hostí, mezi kterými byly 
i dámy, se neodvážil vzít st kou­
sek „Boiled girl with malonese“, 
která přes všechno zdání byla 
přece jen a jen pouhou rybou. 
Slavnostní jídlo a zlatý hřeb ve­
čera zůstal docela nedotčen a 
hostitel se tedy rozhodl tuto vod­

Během okupace Itálie americkými 
vojsky v září roku 1943 bylo za­
kázáno italským rybářům vyjíždět 
na moře a lovit ryby. Důvody 
k tomu byly celkem jasné — stra­
tegické. V Neapoli, ve které je 
jedno z největších evropských 
akvárií, sl posloužili Američané 
při různých příležitostech právě 
z tohoto akvária. Curzto Malapar- 
te o tom vykládá rozkošnou his­
torku. Při jedné slavnostní večeři, 
na počest vzácných hostí, nezby­
lo americkému generálu nic jiné­
ho, než vydat rozkaz, aby ryby 
potřebné k tabuli byly nachytány 
právě ve zmíněném akváriu. Přišel 
hřeb večera. Livrejovaní sluhové 
přinášeli velkou mísu s ohromnou 
rybou, která svým tvarem až po­
dezřele připomínala formy mladé 
dívky. Jednalo se o exemplář vel­
mi vzácné ryby z druhu „sirenoid- 
ních“, jejichž téměř lidské tělo 
dalo vzniknout pověsti o vodních 
žínkách. Byl to skutečně vzácný 
kousek z neapolského mořského 
akvária. Hosté hleděli plni zděšení

ní vílu „pohřbít". Kde však najed­
nou vzít v Neapoli speciální hřbl 
tov pro ryby? Byla přece válka. 
Nakonec se tedy zakopala „sire- 
noida“ na zahradě vily dočasně 
okupované Američany.

Řecký básník Hesiodos, který žil 
kolem roku 770 před n. I., říkal 
o nymfách: Vrána přežívá čtyři 
lidská pokolení, čtyři vraní životy

VODNÍ ŽÍNKA JAKO —
SLAVNOSTNÍ JÍDLO

LÍBEZNÉ POSTAVIČKY
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žije jelen, tři jelení životy havran, 
devět havraních životů Phönix a 
deset životů Phönixe trvá život 
vodních nymf. Jsou stále mladist­
vé a jejich život přetrvává 35 lid­
ských pokolení. Jako dcery Boha 
Oceana a bohyně Thetis obývají 
hlavně oceány, ale potkáváme se 
s nimi i v jiných vodách nebo 
i v okolí, dokonce i na takových 
místech, která jsou na vodu boha­
tá jinak, — na lukách, na stro­
mech a dokonce i v horách.
Podle místa jejích výskytu a po­
dle úkolů, které jsou jim dávány 
už do vínku, můžeme rozdělit 
nymjy do několika „speciálních“ 
skupin: Oceanidy mají svou říši 
v oceánech, Potamidy žijí v prou­
dech řek, Najády najdeme v pra­
menech, Limnády obývají nejra­
ději jezera, Lelmonlady st oblíbily 
noční louky v blízkosti řek, Ore- 
ady si zvolily ze svá místa ke 
hrám hory, Nepäy najdeme v za­
mlžených údolích a eldorádem 
Dryad jsou lesy.
Zvláštní schopnosti se připisovaly 
nymfám sídlícím v pramenech. 
Uměly totiž věštit. Lidé z nich 
udělali později i bohyně zpěvu a 
básnického umění. Výtvarníci dáv­
nověku je představovali vždy jako 
polooděné, případně úplně neodě­
né postavy nesoucí bud jakousi 
urnu nebo džbán na vodu. Setkání 
s nimi bylo vždy šťastné, protože 
byly k lidem přátelské, pomáhaly 
jim, ba dokonce se s nimi i za- 
snubovaly. Protože o nich bylo 

malém ostrůvku u Stellte a zabý­
valy se tím, že svým sladkým zpě­
vem lákaly mořeplavce, obdaro­
valy je bohatě svým hlasem a ta­
ké i láskou, ale pák je stejně na­
konec roztrhaly. Své zkušenosti 
s nimi udělali už i argonauti, když 
tito odvážní plavci kolem roku 
1350 před n. I. konali trestnou vý­
pravu do Kolěldy, aby přivezli 
zpět „zlaté rouno“. Zachránil je 
tehdy Orfeus jen proto, že uměl 
vykouzlit ze strun své lyry píseň 
překonávající zpěv sirén.
Odysseus ušel svodu nymf jen 
proto, že na radu Circes zalil uši 
svých plavců voskem, sám se dal 
připoutat ke stěžni a podle jím 
vydaného přísného rozkazu jej ne­
směl nikdo odvázat ani pod sil­
nými vyhrůžkami.
Protože sirény mohly žít jen ták 
dlouho dokud by někdo odolal je­
jich zpěvu, vrhly se všechny po 
Odysseově odplutí do moře, od­
kud se vynořují jako strašlivě ne­
bezpečné skalní útesy — až do 
skonání světa.
Od hlavy až k pasu jsou sirény 
překrásnými bytostmi, nádherné 
ženy. Od pasu přechází jejich tělo 
v šupinatě tělo rybí. Jejich dlou­
hý vlas a zuby jsou zelené, někdy 
také modré. Červený a zelený je 
také jejich oděv — pokud vůbec 
kdy nějaký nosí. Milují tanec, hry, 
zpěv a hudbu a tomuto umění učí 
také lidi. Vyskytují se v mořích, 
jezerech, řekách, potocích, rybní­
cích a i studnách. Žijí ve vodních
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„Sirény byly jakýmisi monstry 
mezi nymfami, půl ženy, půl ryby, 
a svým čarokrásným zpěvem do­
vedly obloudit mořeplavce tak, 
že je přiváděly do záhuby. Jejich 
doménou byly břehy Sicílie a 
zřejmě jim bylo starými plavci 
připisováno více než může moder­
ní věda prokázat“ říkal v roce 
1744 Reále Staats lexikon, zabý­
vající se důkladným popisem moří, 
jezer, řek a ostrovů.
Podle Homéra byly sirény kouzel­
nými dívkami, které sídlily na

JAK ODYSSEUES 
UŠEL ŠALBÉ

známo, že byly schopné obdaro­
vávat plodností nejen domácí zví­
řata, ale i lidi, byly též známy 
jako bohyně svatebních obřadů. 
Na oltářích, vybudovaných z ka­
mene, jim bylo často obětováno 
víno, olej, mléko, květiny, ovce, 
jehňata i kozy, a byly jim budo­
vány chrámy, ve kterých byly 
oslavovány slavnostními tabulemi 
a tancem.

PRSTEN NIBELUNGŮ 
TAKÉ RÝN MÁ SVÉ NYMFY 

DCERY RÝNA

RYBAŘÍCÍ PAN A JEHO VZÁCNÝ ÚLOVEK 
NYVE SE VINOUCÍ NYMFA

ŘÍČNÍ NYMFY 
PŘILÁKÁVANÉ HUDBOU



hlubinách v celých rodinách, 
mnohdy v přepychových křlštálo- 
vých palácloh zvedajících se ze 
dna moře. Vynoři li se nad hladi­
nu, češou obyčejně ve slunci svůj 
nádherný zelený vlas. Svůdným 
hlasem lákají k sobě sličné mlá­
dence, stahuji je do hlubin a činí 
je pak svými milenci.
Vydají-li se mezi lidi — velmi 
často se objevují na trzích, aby 
nakupovaly maso i — berou na 
sebe lidskou tvář a lze je poznat 
jen podle jejích zeleného oblečení 
a neustále odkapávající vody z cí­
pu jejich zástěry.
Kdykoliv mělo dojít k zátopám 
celých území a mést, objevovala 
se vždy předem na tak ohroženém 
místě mořská panna, která tuto 
katastrofu svým zjevením před­
povídala. Pro tuto její dobrou 
vlastnost si pak začali staří more­
plavci zdobit jejich postavou přídě 
svých plavidel. Věřilo se, že vod­
ní víly nemají žádnou duši, a že 
duše utopených pečlivě přechová­
vají ve skleněných sudech. Rády 
prý také unášely lidská novoroze­
ňata a braly je do svých vodních 
říší.
V hlubinách vod se však neprohá- 
nějí jen víly, rusalky a sirény. Je 
zde ještě zástupce rodu mužského 
— vodník. Vodník s dlouhým vou­
sem, zelenou kůží a zelenými zu­
by. Miluje samotu, někdy je ukrut­
ný a i krvelačný. Velmi rád na­
vazuje známostí s mladými krás­
nými dívkami a pak je unáší do 
svých vodních říší. To však jen 
proto, aby svým dětem připravil 
přece jen snesitelnější život tím, 
že jejich' matkou se stala sucho­
zemská žena.
V roce 1610 vyšlal dánský král 
dva šlechtice Christiana Holke a 
Wolfa Rosensparra po moři do 
Norska. Moře bylo klidné a ná­
mořníci na některých místech 
mohli dokonce dohlédnout až ke 
dnu. Nafednou uzřeli pod sebou 
kráčet po dnu muže, který nesi 
v každé ruce otep slámy. Šlech­
tici vysadili 6 mužů posádky do 
člunu a přikázali jim chytit ne­
známé stvoření. Námořníci na­
vlékli na udici celou šunku', pusti­
li ji do blízkosti muže a ten — 
zabral. Pomocí háků jej dostali do 
člunu. Nejprve z něho nemohli 
dostat ani slova. Zoufale se sna­
žil zbavit se pout. Později však 
přepe promluvil: „jsem králem 
Severního moře. Běda vám jestli 
mě nepustíte. Nikdy nedosáhne 
vaše loď pevné země. Uvolníte-ll 
však má pouta, doplujete bez ne­
hody.“ Námořníci jej uvolnili, ale 
chtěli jej ještě předvést svým 
pánům. Avšak neznámý okamžitě 
zmizel v hlubinách a nikdo jej již 
více nespatřil...

Americký podnikateľ sa rozčuľuje:
-Ako môžete prísť žiadať o ruku mojej dcéry, keď máte toľko 

dlhov ?!
— Viete azda o nejakom lepšom východisku ?

Do potravinárskej samoobsluhy vchádza revízna komisia.
— Kde je vedúci ? — pýtajú sa predavačky.
— Videl vás cez okno, ako prichádzate, nuž sa šiel rozlúčiť 
s rodinou.

— Pán hlavný, ešte fľašu vína prv ako sa začne mela !
— Aká mela? Toto je slušný podnik, pane !
— To je možné, ale ja nemám ani korunu !

— Vaše lordstvo, — pýta sa sluha lorda, ktorý poľuje na 
zajace — prečo sto na toho zajaca nevystrelili ? Veď utekal 
veľmi pomaly...
— Práve preto; myslel som si, že už asi nie je veľmi 
čerstvý...

— Prečo máte na plagátoch napísané, — pýta sa reportér šéfa 
opery — že vystupuje miešaný zbor, keď spievajú iba muži?
— Polovica ich vie spievať, a polovica nie...

Pán Jozef sa opaľuje pri rieke. Ide okolo známy a pýta sa 
ho:
— Kde máte manželku ?
— Tam v hlbočine, kde sa robia tie bublinky...
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J. V. AGIN

KANDIDÁT
— Už som vám to trikrát 

povedal, Kmoško, ste trubi- 
roh, chňup, bibas, a to by 
ešte nebolo všetko, lebo vám 
sa ešte k tomu absolútne 
nechce pracovať.

— Ale, súdruh vedúci, do­
volil by som sa proti tej pr­
vej polovici ohradiť, a k tej 
druhej zaujmem stanovisko. 
Nie že by sa mi nechcelo 
pracovať, to nie, ale, prosím 
pekne, vždy mi dajú takú 
funkciu, do ktorej sa, prosím 
pekne, nehodim.

— Netárajte, Kmoško, nikto na tie vaše reči nenaletí, 
dostanete výpoveď, a hastekrám !

— Prepáčte, súdruh vedúci, dovolil by som si podot­
knúť, to s tou výpoveďou nebude také jednoduché. Vie­
te, sú tu ešte odbory, á propos, podľa pracovného po­
riadku mi musíte poskytnúť také zamestnanie, na ktoré 
sa, povedzme, hodím.

— Počúvajte, Kmoško, už ste prešli všetkými funkcia­
mi...

— To teda rezolútne vyhlasujem, v tomto nemáte ani 
slovíčka pravdy.

— Prosím vás, boli ste námestníkom, boli, zorali ste 
výrobné plány, zorali. Boli ste pokladníkom, boli, stratili 
sa vám peniaze, stratili. Boli ste kuričom, vybuchol vám 
kotol, boli ste vrátnikom, ukradli vám železnú bránu ... 
No povedzte, čim ste ešte neboli ?

— Ráčite vedieť, riaditeľom. Äno, riaditeľom.

Rusalky, 
vodní víly a sirény



KOČKA
V SEJFU
Kdybych někdy chtěl uvést vlast­

nosti, které musí mít mistr zločinu, 
Jmenoval bych troufalost, vynaléza­
vost, odvahu a pohrdáni běžnými 
občanskými ctnostmi, jako je láska 
k němé tváři, vděčnost apod. Všemi 
těmi nectnostmi se vyznačoval můj 
bratranec Ruby Martinson. Naplno 
se zaskvěly v případě Kočky v sej­
fu. Byl to jeden z mál* podniků, 
které jsme vymysleli v kavárně 
U Hektora, jenž pro nás neskončil 
finančním debaklem.

Ruby pracoval jako účetní a vy­
dělával necelých sedmdesát dolarů 
týdně. Mně bylo osmnáct a s bídou 
jsem sí přišel na pětadvacet dolarů.

Začala „sezóna“ — údobí, kdy 
se připravuje přiznáni k dani z příj­
mu — a Ruby sestavil daňové 
přiznání pro starou dobrou zná­
mou svého šéfa, jistou paní Herki- 
merovou.

„Ta bába se topí v penězích,“ 
řekl mi jednou večer U Hektora. 
„Žije sama v parádní vile na Long 
Islandu a do své kočky vrazí víc 
peněz, než je můj roční příjem."

„Do kočky?" zeptal jsem se.
„Ta minda se jmenuje Matylda 

a bába je do ni blázen. Chtěla, 
abych ji zanesl jako odpočitatel­
nou daňovou položku, poněvadž 
prý jde o příslušnici společné do­
mácnosti.“ Odfrkl si. „Z těch pra­
chatých starých vdov se mi dělá 
úplně nanic,“ řekl a namočil rohlík 
do kávy.

Ruby se pak o paní Herkimerové 
zmínil až o čtvrt roku později, když 
začínala letni vedra. Tentokrát o ní 
však už mluvil jinak, mírněji.

„Vzpomínáš si na pani Herki- 
merovou, co jsem pro ni vyrobil 
daňové přiznání? Pozvala mě na 
víkend do vily na Long Islandu. 
Má to všechny parametry, plavec­
ký bazén a vůbec.“

„To je prima,“ odpověděl jsem. 
„Moment,“ řekl. „Dnes odpoled­

ne mi volala, že prý musí jet za 
nemocnou sestrou do Alabamy, ale 
že mě nechce zklamat a posílá 
kiíče od domu po poslíčkovi. Vila 
patří přes víkend mně a můžu si 
přivést přítele, když budu chtít.“

V půl osmé večer v pátek mě 
Ruby čekal před domem v strýcové 
autě. Ruby je mizerný řidič, sedí za 
volantem skrčený jako žokej a 
očima za silnými skly mžoúrá na 
silnici před sebou. Ale kupodivu 
jsme k vile pani Herkimerové dojeli 
bez nehody. A vila byla zařízena 
opravdu přepychově — na stěnách 
visela obrovská plátna, každý obraz 
měl vlastni osvětlení, místnosti byly 
přecpané procovským nábytkem — 
zkrátka, obydlí milionáře.

Seděli jsme před obrovským kr­
bem a popíjeli jakýsi hnědý nápoj, 
kterému Ruby říkal amontillado. 
„Všechno jsem si už promyslel, 
chlapče. Tenhle podnik nám vy­
nese aspoň dva tácy.“

„Jaký podnik?
„Neptej se tak hloupě. Copak se 

najde lepší příležitost než teď? 
Jsme tady na pozváni, takže nám 
jenom zbývá v téhle ústřici najit 
perly.“

„Ale to přece nejde, Ruby! Stará 
paní ví, žes tady!“ Jazyk se mi 
drobet pletl pod účinkem silného 
vina.

„Půjdeme na to chytře, mladíku,“ 
odpověděl Ruby. „Najdeme místo, 
kde panička má šperky, pár si jich 
yezmeme, dáme udělat imitace a ty 
jí zas dáme. Stejně šperky nenosí, 
takže na nic nepřijde."

Věděl jsem, že když se Ruby 
jednou rozhodne, protesty jsou mar­
né. Na moment jsem zavřel oči, 
ale Ruby mé vyburcoval, že se

musíme pustit do hledání. Doufal 
jsem, že paní Herkimerová si vzala 
všechny své brilianty s sebou na 
návštěvu a že nic nenajdeme. A po 
půlhodince se taky zdálo, že dě­
láme zbytečnou práci.

Jenomže v té chvíli Ruby objevil 
sejf. „Hele, tady schovává všechny 
své poklady!" vykřikl radostné.

Na dně prázdného šatníku lož­
nice jsem spatřil sejf — železnou 
bednu o ploše dobrého čtverečního 
metru. Nevěděl jsem, zda se mám 
radovat nebo vzdychat. Vypadala 
skutečně nedobytně, ale věděl jsem, 
že Ruby je neobyčejně vynalézavý 
mládenec.

Sehnul se, zkusil kombinační 
zámek a tiše zaklel. Potom si 
začal třít bříška prstů o klopu

„To je fakt žúžo," řekl jsem, 
abych nepokazil' Rubyho nadšení.

„Víš, mám taky jistý plán . ..“ 
Šfouchl do mne. „Nechceš jít se 
mnou? Uvidíš, jak si žijou milio­
náři.“

„To myslíš vážně, Ruby? Já?“
„Ovšemže. Báječně se vydovádí- 

me v bazénu a vůbec."
Chvíli jsem váhal a přemítal, co 

má zase Ruby za lubem. Ale po­
tom jsem si představil nádherný ba­
zén bez devíti miliónů čvachtají­
cích a pokřikujících lidi a přitakal 
jsem. Ale jakéhosi neblahého tušení 
jsem se přece jen zcela nezbavil.

HENRY SLESAR
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„Co to děláš, Ruby?“
„Třu si prsty. Copak jsi neslyšel, 

že si musíš třít prsty, když chceš 
rozlousknout káču?"

„Ne. K čemu je to dobré?"
„Jak to mám vědět?“ odsekl.
Přiložil ucho ke dvířkám poklad­

ny a otáčel ciferníkem. Asi po 
pěti minutách jsem se zeptal: „Če­
mu nasloucháš, Ruby?“

„Jestli západka zámku klapne, 
chytráku." Ale západky zřejmě tru­
covaly, nebof Ruby se za chvilku 
narovnal a řekl: ,;Kdybych měl 
drobet polívky —“

„Jaké polívky?" zeptal jsem se.
„Nitroglycerín. Ta káča by rupla 

jako vejce."
„Ruby, ale to . ..“
„Já vím, já vím. To by nešlo. 

Moc okaté. Panička by nás ne­
chala oba zašít. Musím ale na něco 
přijít..Zdálo se, že je v kon­
cích, a já byl tomu rád. Jenomže 
za moment luskl prsty — vědě! 
jsem, že dostal spásný nápad.

„Pojď,“ řekl a pádil dolů do 
obýváku. Vytáhl telefonní seznam, 
chvíli v něm listoval a vytočil čí­
slo. Nikdo se neozval. Zaklel a 
konečně po pátém pokusu se do­
čkal odpovědi.

„Jmenuji se Herkimer. Mám po­
tíže se sejfem... Já vím, je už 
pozdě, ale jde o velmi naléhavou 
věc, do rána to nemůže počkat.“- 
Udělal na mne grimasu. „Přijel jsem 
navštívit tetu, dvířka sejfu byla 
dokořán, a když jsem je zabouchl, 
ozvalo se zamňoukání kočky... 
Ano, kočky... To hloupé zvíře vle­
zlo do sejfu. Teta není doma a já 
neznám kombinaci. .." Odmlčel se 
a rozhněvaně řekl: „Dobře, dobře. 
Tak se tedy obrátím na policii, když 
mi nemáte Chuť pomoct!“

saka.



zubil a řekl: „Cičí, na číči.“ Kočka 
přišla k němu, olízla mu prsty a 
potom bez zájmu zase odkráčela. 
Kelly drobet nevrle řekl: „Tak jste 
se teda splet. Kočka nevlezla do 
sejfu.“

„Nojo,“ zamumlal Ruby. „Jasně. 
Splet jsem se.”

„To nevadí,“ řekl tlouštík, rád, 
že nemusí dokazovat své umění 
v praxi. „Paní Herkimerová bude 
mít radost.“

„To jistě,“ pokusil se Ruby o ús­
měv. „Bude z toho na větvi.“

„Tak jdeme,“ řekl Kelly a o ně­
kolik minut později jsme zůstali 
sami s neotevřeným sejfem a ty­
grovanou kočkou.

Nemusím vám vykládat, jak jsem 
byl rád, že to vzalo tenhle šťastný 
konec. Ruby ale vypadal ztrápeně a 
byl zabrán v myšlenkách. Zřejmě 
zase kul nový plán.

„Tak ty šperky nemáme," řekl 
mi nazítří,“ ale získali jsme něco 
cennějšího."

„Copak to je, Ruby?“
„Ta kočka, chytráku. Matylda.“ 
„No ovšem,“ poznamenal jsem 

spokojeně.“ Sto dolarů odměny 
není k zahození."

„Mizerná stovka! Mluvím o ba­
líku, truhlíku. Ta minda ji za loňský 
rok stála pěkných pár táců. Je do­
slova jako její drtě, a kdyby se 
bába dověděla, že její kočce hrozí 
nebezpečí, vyplázne víc než stovku. 
Chápeš?"

Zavrtěl jsem hlavou.
„Únos, víš? Napíšeme bábě, že 

máme Matyldu. Detailně ji popíše­
me a přiložíme taky chomáč chlu­
pů, aby viděla, že to myslíme do­
opravdy. Jestli nám nepošle aspoň 
tác, tak tu její kočku hodíme v pytli 
do řeky. Kdybychom chtěli, tak vy­
mámíme i pět táců, ale my nejsme 
chamtivci. Vždyť koneckonců jsme 
jejími hosty.“

A tak Ruby napsal žádost o vý­
kupné. Popsal Matyldu a požádal 
paní Herkimerovou o tisíc dolarů, 
poste restante na hlavní poštu, 
značka Fred.

Horší už bylo získat ten chomáč. 
Kočka nám lízala prsty a předla 
jako dynamo, ale jakmile Ruby 
uchopil nůžky, byli jsme překvapeni, 
jak se taková tlustá kočka dovede 
rychle pohybovat. Nakonec Ruby 
utržil několik škrábanců na ruce 
a na tváři a vítězoslavně se zmoc­
nil chomáčku kočičích chlupů.

Hodili jsme ráno dopis do schrán­
ky a celou neděli dávali pozor na 
Matyldu, aby se zase nezatoulala. 
K plaveckému bazénu jsme se ov­
šem nedostali. Večer jsme uvažova­
li, kam s kočkou. Ruby si ji vzít 
nemohl, neboť jeho matka nesná­
šela kočky — ani koně, psy, tabá­
kový kouř a kníry. Má matka také 

nebyla moc potěšena, když jsem 
přivedl kočku domů, ale řekl jsem 
si, že tisíc dolarů je tisíc dolarů. 
Dva dny kočka pobíhala po domě 
jako posedlá a máma začala mluvit 
něco o uhranuti. V noci mi sko­
čila na hlavu a já vykřikl tak hla­
sitě, že jsem probudil i sousedy.

Třetího dne jsem zavolal Rubyho, 
neboť kočka se stále chovala nějak 
divně. Zamyšleně si hryzal rty. „Je 
nemocná," řekl. „Kdyby nám Matyl­
da —“ Odmlčel se. „Zbývá nám 
jenom jedno, mládenče. Na Lexing­
ton Avenue je nemocnice pro zvířa­
ta. Jedem.“

Taxík nás stál dva dolary, vete­
rinář tři. Podíval se na Matyldu a 
řekl: „Té kočce nic není. Je jenom 
březí.“

„Cože? Je březí?“
„Ano. Můžete se těšit z koťat,“ 

odpověděl zvěrolékař suše.
„Aha! Tak proto tedy courala 

venku. Za jak dlouho to bude?“
„Tak za týden za dva, počítám. 

Ale nemusíte mít starosti, kočka 
to zvládne sama. Dobře ji krmte 
a připravte jí nějaký teplý útulný 
koutek.“

„U nás doma to nepůjde, Ruby!" 
vykřikl jsem zoufale. Ruby se hry­
zal do rtů. „Kolik by to stálo tady?"

„Deset dolarů týdně."
„Prosím tě, Ruby — máma by 

skákala do stropu —“
Ruby zaplatil a Matylda zůstala 

v nemocnici. Těšil jsem se, že 
mám kočku s krku, a dělal si 
plány, co udělám s těmi pěti stov­
kami, až se pani Harkimerová 
ozve.

Ozvala se. Nazítří večer jsem se 
sešel s Rubym v kavárně a on mi 
beze slova podal dopis v růžové 
obálce.

„Pane, neposílám vám žádné pe­
níze, protože kočka, kterou máte, 
není Matylda. Matylda je bezocasý 
kocour manx, žlutě pruhovaný.

Na jeho nalezení jsem vypsala 
odměnu jedno sto dolarů.

Děkuji vám za váš zájem.
Irena Herkimerová.“ 

„Kocour?" pohlédl jsem vyjevně 
na Rubyho, „kocour?“

„Jo," zavrčel. „Bláznivá bába na­
zve kocoura Matylda!“

„Tak kde se vzala ta kočka v do­
mě?"

„Na to se mě neptej. Třeba 
to byla jeho milenka a přišla se 
kouknout, jak si žije."

Nakonec jsme na tom podniku 
vlastně neprodělali. Naše kočka 
nás o čtrnáct dní později obda­
rovala třemi bezocasými koťaty 
manx, žlutě pruhovanými. Ruby je 
dal paní Herkimerové a ona mu za 
ně navzdory jeho chabým protes­
tům vnutila pětadvacet dolarů.

Přeložil—th

„Jaké zvíře?" zeptal jsem se.
Neodpověděl na mou otázku a 

pokračoval: „Když mě zámečník ne­
chal ve štychu, zavolám teda poli­
cii.“

„Proboha, Ruby, tohle přece ne­
jde!"

„Proč ne? Přeci policie lidem 
pomáhá. Vytahuji kočky, když spad­
nou do kanálu a podobně. A vy­
táhnout kočku ze sejfu je pro ně 
úplná maličkost, no ne?“

„Ale, Ruby, v sejfu žádná koč­
ka přeci není!“

„Jak to víš? Máš rentgenové 
oči nebo co?“

„Ale policie —"
„Konají svou povinnost. A když 

nenajdou v sejfu kočku, tak jsem se 
mohl přeci splést, ne? Nikdo není 
stoprocentně dokonalý."

šel znovu telefonovat. Měl jsem 
sto chutí se včas ztratit, ale byl 
jsem daleko od domova. Němě 
jsem naslouchal, když Ruby zavolal 
místní policisty, představil se svým 
pravým jménem a vyprávěl, jak 
jsme přijeli na pozvání do vily 
atd. Ovšem, tu kočku si přidal.

Měl jsem v sobě už čtvrtou 
sklenku toho hnědého vína a už 
Ijsem byl přesvědčen, že v sejfu 
opravdu kočka je, když se objevili 
dva civilní policisté.

„Není to kočka, co se paní 
Herkimerové před dvěma měsíci 
ztratila?" zeptal se jeden z nich 
jménem Kelly.

„Ztratila?" zeptal se Ruby ne­
chápavě.

„Paní Herkimerová nám volala, 
že se její kočka někam zatoulala, 
a nabízela odměnu sto dolarů 
tomu, kdo kočku přivede. To jsou 
hezký peníze za mindu."

Druhý muž, obtloustlý, prošedivě­
lý padesátník, se zasmál: „třeba 
se přihlásíme o tu odměnu, jestli 
otevřeme sejf."

„Harris je opravdu machr. Byl 
by z něho dobrý kasař, vid, Ale?“

Tlouštík se zazubil. „Když je to 
běžný typ, tak žádné strachy, ale 
ty moderní sejfy potřebuji speciální 
nářadí, které nemám.“

Odešli jsme do ložnice a Harris 
se dal do práce. Ruby ho pozorně 
sledoval; snad chtěl okoukat pár 
fortelů pro nějaký svůj příští podnik. 
Já se zatím natáhl na postel a 
klímal, zatímco se policista mořil 
se sejfem. Po deseti minutách či 
hodinách jsem otevřel oči a zdálo 
se mi, že se u mně projevuje de­
lirium tremens. Několikrát jsem za­
mžikal, posadil se a mávl rukou. 
Ale přízrak ve dveřích ložnice zůs­
tal na místě. „Hej!“ vykřikl jsem. 
„Kočka!“

Všichni se otočili a koukali na 
tygrovanou kočku. Rubymu lezly 
doslova oči z důlků; tlouštík se za-

Praštil sluchátkem a otočil se 
ke mně: „Co bys tomu řekl? Ubohé 
bezbranné zvíře se dusí v sejfu a 
tenhle chlap —“

ERALRESE ON DOLLAR
WASHINGTON
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Dvojčata nejsou velkou vzácností. Jedna dvojčata připadají asi na 90 
porodů. Je zajímavé, že v Evropě je nejvíce dvojčat na severu (v Norsku 
2,7 procenta^ a jejich počet klesá směrem na jih — ve Španělsku 0,87 
procenta, v Řecku 0,76 procenta. Nejméně se vyskytují v Japonsku — 
0,69 % a v Číně — 0,34 %. Nejvíce dvojčat se rodí v Chile — 5,74 %. 
Na 10 000 porodů připadají jedna trojčata, čtyřčata na 600 000 porodů. 
Paterčat bylo dosud popsáno přes 70 a většinou všechna zemřela po 
narození. Velmi populární jsou sestry Dionneovy, narozené r. 1934 
v Kanadě, z nichž dosud čtyři žijí. Málokdo ví, že také u nás se roku 
1780 ve Ždětíně na Moravě narodila paterčata (Anna, Barbora, Václav, 
František a Františka). Děti však zemřely ještě v den narození. Do roku 
1945 bylo popsáno šest případů šesterčat. Traduje se také, že začátkem 
17. století se v Německu narodila sedmerčata. Podle zprávy z tisku se 
sedmerčata — 5 chlapců a 2 děvčata — narodila 15. 7. 1966 v Indii 
ve státě Gudžarát...

OD ELEGANCE K HYGIENĚ 
Tento prostý kousek tkaniny, bez 
kterého si dnes nedovedeme před­

stavit osobní hygienu, má historii 
několik stovek let dlouhou. Podle 
dochovaných zpráv z XV. století se 
prý tehdy nosily oválné kapesníky. 
Nebyly ovšem jednoduchým hygie­
nickým zařízením, ale elegantní 
ozdobou majitele. Bylo to zdůrazně­
no například drážďanským ediktem 
z roku 1595, který dovoloval nosit 
kapesníky jen urozeným lidem. 
Kapesník v dnešním tvaru a vedle 
módního doplňku také s dnešním 
účelem se objevil ve Francii za 
Ludvíka XVI. Jednou sice byly 
v módě kapesníky velké jako plach­
ta, podruhé zase tak maličké, že 
ztrácely praktický smysl, jejich bar­
vy a ozdoby se také velmi měnily 
(a nebyly to ozdoby ledajaké —'

z nejlepších a nejdražších krajek!), 
i účel kapesníku se rozšiřoval (Napo­
leonova žena Josefina jako první po­
užívala kapesníku k zakrývání úst 
při rozhovoru, protože prý měla ne­
hezké zuby). Ale vcelku už měl ka­
pesník dnešní podobu. Ostatně i 
dnes podléhá kapesník zákonům 
módy, hlavně v barvě a materiálu 
od pestrých kapesníčků dětských až 
po seriózní barevné kapesníky pán­
ské.
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JAK ČASTO SE RODÍ DVOJČATA A VÍCERČATA?

KALEi
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PROTI OSLNĚNÍ ■ Za další po­
kus o řešení problému oslňování 
řidičů lze pokládat nový výrobek 
fináy Westinghouse. Jde o přídavná 
klopená světla, která - použita 
v kombinaci s klasickými - dodají 
intenzitu 50 000 svíček a prodlužují 
osvětleni vozovky o dalších 18 met­
rů. Reflektor má dvojitý povrch 
a vertikální prisma v optice sklápí pa­
prsky pod zorný úhel protijedoucích 
řidičů ■ NEWSWEEK, New York 

NEROZBITNÉ ZRCADLO ■ 
Anglická firma Arisan and Products 
vyvinula způsob postříbření akrylo­
vých desek - obdobu plexiskla. 
Takto získané zrcadlo má lepší 
reflexní schopnosti než skleněné 
a kromě toho je lze snadno řezat 
a vrtat. Může se vyrábět v libovol­
ném barevném odstínu. Je také 
velmi lehké a lze je na stěnu prostě 
přilepit oboustrannou průmyslovou 
lepicí páskou. Může být i tvarováno 
za tepla nebo za studená jako kon­
kávni nebo konvexní. Kromě de­
koračních účelů se předpokládá 
i jeho použiti pro barevné signální 
značkyB NEWSWEEK, New York
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PROMĚNY

Co dovedou maskéri udělat z mladých tváři, dokazují tyto snímky. Herečka 
Florence Hendersonová s partnerem Robertem Reedern hrají v americkém 
televizním filmu a role jim předepisují zestárnout o mnoho let. Jako mávnutím 
čarovného proutku, za nímž se skrývá perná práce maskéra, je z okouzlující 
mladé dámy stejně okouzlující „stará pani“ a ze sportovního mladého muže 
„ctihodný kmet".
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Zahánět je příliš silné slovo. Ko­
fein ovšem spánek narušuje. To 
můžeme poměřovat, budeme-li 
spícímu člověku, který půl hodiny 
před usnutím vypil šálek kávy, 
zaznamenávat mozkové proudy, 
pohyby očí, svalové napětí, puls, 
dech a převalování. Šálek kávy 
znamená asi dvě desetiny gramu 
kofeinu. Změny chování ve spánku 
shledáváme v takovém případě 
vlastně jen v prvních třech hodi­
nách: snižuje se podíl hlubokého 
spánku, kdežto doba lehkého 
spánku a fáze bdění jsou delší než 
normálně.

Máme po kávě více snů?
■ Ano. Snové prožitky jsou čas­
tější. To znamená, že se zkracuje 
doba, kterou máme k hlubokému 
spánku. Bud se pak ráno člověk 
probudí později, nebo má pocit, 
že se nevyspal.

Má stejné účinky i čaj?
■ V podstatě ano. Jen rychlost, 
s níž kofein absorbují stěny ža­
ludku a střev, je u kávy a čaje 
různá. To lze ale vyrovnat přidá­
ním smetany a cukru. Je třeba do­
dat ještě, že lidé s nízkým krev­
ním tlakem často mívají poruchy 
spánku. Když potom pomocí ko­
feinu upraví hladinu svého krev­
ního tlaku na normál, mohou do­
konce lehčeji usnout.

Mnoho lidí po požití většího 
množství alkoholu pije šálek 
kávy, aby vystřízlivělo. Je to 
rozumné?
■ Přechodně a na krátkou dobu 
ano. Ale to vám musim vysvětlit 
obšírněji. Působeni alkoholu a ko­
feinu v mozku je sice v zásadě 

stejné, z toho však nesmíme vy­
vozovat, že kávou můžeme „neu­
tralizovat“ alkohol. Obě látky to­
tiž zpočátku stupňují vzrušivost 
mozku a později ji přitlumuji. 
U alkoholu je tato vzrušivá fáze 
jen velice krátká. S jeho dalším 
požíváním stále sílí účinky tlu- 
mivé. Činnost mozkové kůry ocha­
buje, zhoršuje se paměť, reakce 
jsou pomalejší, pohyby špatně 
koordinované. Kofein naproti to­
mu vystupňovává na delší dobu 
činnost kůry mozkové, stimuluje 
centra bdělosti a pozornosti a zlep­
šuje tím i svalový tonus. S delším 
časovým odstupem pak přichází 
fáze útlumu. V důsledku toho 
může káva na krátkou dobu para­
lyzovat působení alkoholu. Ale 
když pak přijde fáze útlumu i po 
kofeinu, následky požití alkoholu 
se ještě zhorší. Víc než dva šálky 
kávy není proto radno pít, a to jen 
těsně předtím, než se společnost 
rozchází. A v žádném případě 
nesedat k volantu!

Kávu bílou a slazenou, nebo 
černou?
■ Bílou a slazenou — obě tyto 
přísady prodlužují vstřebávání ko­
feinu do krve. Občerstvující úči­
nek se sice dostavuje pomaleji, ale 
totéž platí i o negativní fázi ná­
sledující. Káva by měla být při­
pravena z čerstvě pražených zrnek, 
nikoli z práškového extraktu; ten 
působí drsněji, a neměli bychom 
jej proto nikdy pít bez mléka.

Může káva snížit i způsobi­
lost k řízení vozidla?
■ Ano. Dlouholeté výzkumy to 
potvrdily. Nej důležitější je přitom 
tento poznatek: člověk by měl 
kávu vypít předtím, než se pustí 
do vyčerpávající tělesné či du­
ševní práce. Tak se dá oddálit po­
čátek únavy. Pokud však je už člo­
věk unaven, dejme tomu po několika 
hodinách jízdy autem, a potom 
vypije kávu, může ovšem kofein 
vybičovat zásoby energie, ale to je 
riskantní, neboť tyto zásoby člověk 
potřebuje pro případ náhlého 
zhoršeni situace, jaké s sebou při­
náší déšť, sníh, mlha, náledí. Una­
vený řidič může své schopnosti 
k jízdě obnovit jen přestávkou.
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Profesor dr. Wolf-Müller- 
Limniroth, ředitel Ústavu 
pracovní fyziologie při 
mnichovské technice, od­
povídá na otázky o kávě.



Je možné se občerstvit i ká­
vou bez kofeinu?
■ Rozhodně, protože obsahuje 
pražené látky, které stejně snadno 
povzbuzují ústřední nervový sy­
stém, ale nerozrušují jej.

Zahání káva únavu i přes 
den?
■ Káva by měla být průvodcem 
při práci, nikoli nápojem pro pří­
pad nouze, když už je člověk una­
ven. Velkou úlohu přitom ovšem 
hraje zvyk. Kdo pije kávu zřídka, 
pocítí její účinky silněji, ale na 
kratší dobu. Podobně výrazný je 
i útlum, na nějž může u lidí ne­
zvyklých na kávu navázat po ně­
kolika hodinách opět vzruch, jako 
pozdní účinek. Proto se stává, že 
odpolední šálek kávy nebo čaje 
ztěžuje člověku ještě pozdě večer 
usnutí ■ STERN, Hamburk

Možná ano, a proto místo opravdové kávy pijete 
chutné kávoviny bez kofeinu. Ale ještě v minulosti 
docela nedávné se pravá zrnková káva nahrazovala 
všelijak ...
1. Z čeho se vlastně dělá známá cikorka?
2. Jak se také nazývá ječná sladová káva?
3. Kdy se dostala cikorka do Francie?
4. Kde a kdy vznikla první česká továrna na cikorku?
5. Z čeho především se dělá tzv. Saladinova káva?
6. A z čeho se připravovala tzv. švédská káva?
7. Co se za první světové války doporučovalo nejen 

k vaření náhražkového pivo, ale také kávy?
8. Která země spotřebovala do počátku našeho sto­

letí nejvíce sladové ječné kávy?
9. Kolik asi u nás bylo za první republiky výroben 

cikorky?

BOJÍTE SE KOFEINU?

   ?
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1. Z rozemletých kořenů čekanky. - 2. Kathreinerova. 
— 3. Kolem roku 1770. - 4. V Mochtíně u Klatov 
roku 1804. — 5. Z obilek kukuřice. - 6. Ze semen 
kozince bétického. - 7. Sušené oddenky pýru. — 8. 
Německo. - 9. Přes padesát.

zb

gabriel laub
zkušenosti
Člověk ztratil poslední výsadu: také u opic objevili už vědci 
slabomyslnost.

Archeologové vyhrabávají ze země dějiny lidstva, které tam 
zahrabali politikové.

„Každej Madar muže za to, že je Madar“, říkal sapér Vodička. 
Všichni lidé jsou Madaři.

Nejméně potíží dělají církvím ti příslušníci, kteří nevěří v boha. 

Učíme se po celý život, až na školní léta.

Internacionalismus se dělí takto: malým národům se velkoryse 
poskytuje „inter“, velkým zůstává nacionalismus.

Inter o rnacionalisté.

Každá samospasitelná církev měří pevnost ve víře ochotou snášet 
dříví .na hranice.

Každý národ má svůj zvláštní způsob myšlení, všechny národy 
mají stejný způsob nemyšlení.

Pozor, pánové: znásilňujíce národ, plodíte vlastence!



Haló, NÁŠ   TEST   SE   VÁS   PTÁ:

máte
dobrý
vkus?

Vážené, test, kterému pravé 
věnujete pozornost, chce pře­
zkoušet vaši znalost módy, po­
stoj ke krásným věcem, váš 
vkus a cit pro jemné rozdíly.

POZOR! 
PRÁVĚ ZAČÍNÁME!

U každé otázky najdete tři 
odpovědi, označené jedním 
písmenem. To, které patří 
k odpovědi, pro niž jste se 
rozhodla, podtrhněte. Závěrem 
zjistíte, nejen jak jste na tom, 
ale navíc se dovíte, co vy 
sama máte ve věcech módy 
dělat.
Tak, a teď už se, prosím, sou­
střeďte I

Máte jedinečnou příleži­
tost pořídit si novou gar­
deróbu. Jak si budete 
počínat?

A. Vyberu si přesně to, co při­
náší nejnovější móda.
B. Vyberu si to, co se mi líbí 
a o čem vím, že mi sedí.
C. Dám důraz hlavně na vzá­
jemně ladící barvy.

Může nosit blondýna 
žlutý svetr?

A. To je nemožné.
B. Záleží na kombinaci tónů.
C. Ale ano, může.

Váš muž nebo přítel 
vlastní oblek, na němž 
jsou výrazné proužky. 
Chcete mu k němu da­
rovat košili. Čím se bu­
dete především řídit?

Za výlohou jednoho zná­
mého obchodu uvidíte22

A. Vyberu takovou, která je 
nyni právě v módě - s koso­
čtverci.
B. Koupím košili se zajímavým 
proužkovým vzorem.
C. Musí být jednobarevná, 
v barvě ladící k obleku.

nádherné šaty. Na co 
pomyslíte nejdříve?
A. Ty budou pravděpodobně 
hrozně drahé.
B. Kéž bych si je mohla ob­
léknout.
C. Co by jim asi řekl můj muž 
nebo přítel?

Váš manžel, případně 
přítel přichází na dojed­
nanou schůzku pozdě a 
chce se omluvit malým 
dárkem. Z čeho máte 
největší radost?
A. Z drahé a krásné kytice.
B. Z nějaké moc krásné, třeba 
kýčovité umělecké věcičky.
C. Z exkluzivního parfému.

Po dlouhém čase opět 
vidíte svou nejlepší pří­
telkyni. Má novou barvu 
vlasů. Co si pomyslíte?
A. Kde jen na to bere peníze?
B. Vypadá krásně. Co kdybych 
to zkusila i já?
C. Je to paruka, nebo je od­
barvená?

Váš muž vás překvapí 
moderními šaty nebo 
pláštěm. Bohužel ale ne­
jdou k vaší barvě vlasů. 
Co uděláte?
A. Pověsím je do skříně a ne­
budu je nosit.

B. Když zjistím, jak jsou pěk­
né, změním si kvůli nim barvu 
vlasů.
C. Zanesu je nazpátek a vy­
měním za jiné, které se mi 
budou hodit.

Když se váš muž nebo 
přítel náhle rozhodne 
nosit delší vlasy, co mu 
řeknete?

A. Nejsi na to trochu starý?
B. S moderním sestřihem bu­
deš určitě vypadat lépe.
G Koho tím chceš, prosím tě, 
okouzlit?

B. Podle toho, co najdu 
v módních žurnálech a co mi 
padne.

A. Podle sousedky.

Chcete si svou garde­
róbu doplnit novým mód­
ním oblečením. Podle 
čeho se budete orien­
tovat?

C. Obléknu si své nejkrás­
nější kalhoty a k nim s ne­
dbalou elegancí blůzu.

B. Zkusím si šaty přítelkyně a 
půjčím si je.

A. Odřeknu pozvání.

Budete pozváni do diva­
dla a vaše „malé večer­
ní“ jsou právě v čistírně! 
Co teď?

PŘÍLEŽITOST PRO VÁS!
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C. Podle přání svého muže 
nebo přítele.

Z výběru kosmetického 
zboží si musíte umět 
správně vybrat. Čím se 
budete řídit?
A. Řeknu si, že co je drahé, 
to je také dobré.
B. Zeptám se své přítelkyně 
na mínění a teprve potom po­
soudím, co se mi hodí.
C. Zeptám se pouze přítelkyně. 
Toť vše a nyní přijde to, nač 
všechny netrpělivě čekáte, totiž

ROZŘEŠENÍ:
Spočítejte všechna stejná pís­
mena dohromady. Z těch, kte­
rá jste nejčastěji zaškrtávaly, 
vytvoříte svou skupinu.

Jestliže máte nej'vice A, 
pak vězte, že:
Smíte být klidně trošičku se­
bevědomá. Móda je tu pro 
všechny. Jednoduše si zase 
jednou vyzkoušejte, jak byste 
vypadala v nových šatech 
nebo jak by nový moderní 
účes změnil váš celkový vzhled. 
I malé detaily mohou dělat 
zázraky. Odpoutejte se od za­
běhnuté všednosti a poznáte, 
jak se hned budete cítit lépe.

Pro ty, jimž vyšla skupina 
B, mám radostné sdělení:
Srdečně blahopřejeme. Přesně 
víte, co vám sedí. Oblékáte se 
moderně a přitom podle toho, 
co se vám libí. Ani nepotře­
bujete zdůrazňovat, jak důle­
žitý je upravený účes a jaký 
odstín vlasú je vhodný k va­
šemu typu. Umíte si vybírat a 
také dobře víte, jak se oblé­
kat. A co je velice důležité, 
necháte si poradit od odbor­
níků a důvěřujete jejich zku­
šenostem.

Chybí vám ale ještě malič­
kost, která by úplně vzbudila 
vaši důvěru a potvrdila vaše 
sebevědomí. Proberte si ještě 
jednou, jen tak pro sebe, vše­
chny vymoženosti, které se

Do skupiny C patří ty, 
které jsou již na správné 
cestě:

dnes ženám nabízejí. Uveďte 
muže i okolí v úžas vašim no­
vým účesem nebo módnim ba­
revným tónem vlasů. I ne­
patrná změna udělá mnoho! 
A na úplný závěr ještě něco. 
Kdo od našeho testu očeká­
val ty nejkonkrétnější rady, 
bude právem zklamán. Ale 
žádný test je nikdy nemůže 
dát. Pouze napoví, poradí a 
přivede na myšlenku, že by 
bylo dobré, aby každá z nás 
si alespoň někdy (nejlépe co 
nejčastěji) udělala chviličku 
jen pro sebe. Zašla ke kadeř­

níkovi, dceři koupila raději 
něco levnějšího (zdobí ji pře­
ce mládí) a sama nešetřila na 
kvalitních látkách a dobré 
švadleně (zdobí nás pečlivé 
ušití a elegantní střih).
Takže - zdraví, sílu a duševní 
svěžest najdete ve svém do­
konale sestaveném šatníku, 
což se samozřejmě obrazí i ve 
vašem vzhledu.

Ze zahraničních pramenů



S O S

V roce 1894 se na celém světě stalo 1894 námořních katastrof. Zásluhou techniky se dnes jejich počet 
podstatně snížil. V roce 1965, který byl nejbohatším poválečným rokem na katastrofy, bylo na světě 
asi 44 000 lodí o tonáži nad 100 reg. tun o celkové tonáži asi 170 mil. reg. tun. Potopilo se 273 lodí o to­
náži 740 tisíc tun. Přepočteme-li ztráty na procenta, znamená to, že na lodích činily ztráty 0,65 % a na 
tonáži 0,46 %.

Duben 1912
Onor 1942
Září 1954

Leden 1964
Prosinec 1966

— utonul „nepotopitelný“ Titanic, zahynulo 1513 lidí.
— shořel osobní parník Normandie.
— obrovský tajfun potopil u japonského pobřeží 876 lodí, jen na jedné z nich zahynulo 

1172 lidí.
— shořel řecký parník Lakonie, zahynulo 125 lidí.
— utonul řecký prám Heraklion, zahynulo 247 lidí.

SWIM OR SINK PLOUT, NEBO TONOUT!

Lodě tonou daleko od pobřeží, ale potápí se i přímo v přístavech při nakládce a vykládce zboží. Etérem 
stále znějí signály SOS, které znamenají ohrožení lidských životů v uragánech, při požárech. Zname­
nají najetí na mělčinu, poruchy motorů, atd.
Každá posádka, která signál SOS zachytí je na něj povinna odpovědět a pomoci ohrožené lodi všemi do­
stupnými prostředky. Při příjmu signálu se zapíší údaje do lodního deníku a příjem na vlně se přeruší, 
aby nebylo rušeno vysílání ohrožené lodě. (Pro příjem signálu SOS a pro vysílání signálu je určena vlna 
600 m). Je samozřejmé, že ohrožené lodi nejedou na pomoc všechny lodě, které signál zachytí, ale jen 
ty, které mohou nejúčinněji a nejrychleji pomoci.

Signály SOS znějí etérem téměř neustále. Na příklad v roce 1962, jen v Severním Atlantiku zachytily 
plovoucí stanice 44 signálů volání o pomoc od letadel a 578 signálů SOS od lodí. Všem lodím nehrozilo 
nebezpečí potopení, ale není těžké si představit, o kolik by číslo volání o pomoc vzrostlo, kdybychom 
vzali v úvahu všechna světová moře a oceány.
Signály SOS zní nejčastěji v kanálech, v průlivech a v mořských úžinách.
Jedním z nejnebezpečnějších míst na světě je ostrov Tasmánie (U jižního pobřeží Austrálie). Za rok je 
zde průměrně 120 bouřlivých a mlžných'dnů. Postrachem námořníků je i kanál La Manche, který je 
místem s nejhustším lodním provozem a nevyniká právě dobrým počasím.
Mezi místa vyhlášená svým nebezpečím patří Mexický záliv a záliv st. Lawrence. Na trase z New Yorku 
do Anglie je ostrov Sable, kde ztroskotaly již stovky lodí a vysloužil si jména „lodní hřbitov.

Kdysi mluvily o posledních minutách lodě jen zprávy trosečníků zachráněných na člunech a láhve 
s krátkou zprávou plnou zoufastlví lidí odsouzených na smrt.
Na lodích nacházejících se v nebezpečí stříleli lidé z pušek, zvonili zvony a vystřelovali rakety. Revo­
luci v záchranných signálech udělalo až objevení rádia a záchranného signálu, jehož vznik se datuje 
ke konci 19. století.
V roce 1903 byla do Berlína svolána konference, které se zúčastnily všechny námořní mocnosti a byl 
učiněn pokus stanovit jednotný signál pro nebezpečí. Velká Británie navrhla signál C Q D — Lame 
Quik, Danger — Jeďte rychle, nebezpečí!
V roce 1906 byla do Berlína svolána druhá konference, aby definitivně stanovila jednotný signál nebez­
pečí, který by byl závazný pro všechny účastníky konvence. Německá delegace navrhla signál S O E, 
který podle jejich mínění mohl být lehce předán a rozpoznán. Jeden z účastníků konference navrhl změ­
nit E na S a svůj návrh odůvodnil lepší libozvučností signálu. Jeho návrh byl všeobecně přijat a tak 
vznikl signál SOS, který je v současné době jediným radiotelegrafickým voláním o pomoc.
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SAVE OUR SOULS SPASTE NASE DUSE!

SEND OUR SUCCOUR POŠLETE NÁM POMOC!

SAVE 
SPASTE

OUR 
NASI

SHIP
LOĎ
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Dotaz  na  Radio  Jerevan: Jsem arménský kolchozník. Na poslední stra­
nické schůzi jsem byl spolu s ostatními 
vyzván, abych upsal tisíc rublů na státní 
půjčku. Za peníze prý ručí sám předseda 
stranické organisace a když prý se mu ně­
co stane, tak ručí strana. Chci se Vás ze­
ptat, kdo ručí za mé peníze, když se něco 
stane straně?

Radio Jerevan odpovídá:  No, to by se Vám snad mělo za tu tisícov­
ku vyplatit!

Dotaz  na  Radio  Jerevan:               Můj muž nemá rád, když nosím černé prád­
lo. Co mám dělat?

Radio   Jerevan   odpovídá:                 Častěji prát.

Dotaz na Radio Jerevan: Od té doby, co si můj muž koupil psa, se 
na mne ani nepodívá. Je to důvod k rozvo­
du?

Radio Jerevan odpovídá: V principu ano, ale pošlete nám nejdříve 
svoji fotografii.

Dotaz na Radio Jerevan: Jeden můj známý byl odsouzen za nic na 25 
let do pracovního tábora. Je to spraved­
livé?

Radio  Jerevan  odpovídá: V principu ano. Vzhledem k tomu, že za nic 
se u nás odsuzuje maximálně jen na 20 let, 
musel Váš známý přece jen něco provést.

J
E
R
E 
V 
A 
N
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RADIO

X  X  X

X  X  X

  X  X  X

Dotaz na Radio Jerevan: Je pravdivý názor, že kapitalismus zhyne 
na sex?

Radio   Jerevan   odpovídá:                  V principu ano, ale není to hezká smrt?

X  X  X

X  X  X



Adolf Born

AB

HUMOR
- Ptá se Francouz blízko Kremlu malého I- 
vana: "Co dělá tvůj otec, kde pracuje a 
kdy se vrátí z práce?" - "Můj otec je as­
tronaut. Je právě na měsíci a vrátí se po­
zítří ve 12 hodin 45 minut a 12 vteřin!" - 
"No a řekni mi, Ivane, kde je tvoje matka, 
so dělá a kdy se vrátí?" - Ta je prosím na 
nákupu a kdy se vrátí, to vám bohužel ne­
mohu říct", povídá po chvilce Ivan.

Jan Raba
„Mám v téhle zemi kořeny, ale to je taky všechno, co mám.”

- Tři nej závažnější problémy Českosloven­
ska jsou: bytový problém, zemědělský pro­
blém a fakt,že čím dál tím více lidí cho­
dí do kostela.

Co podniknout?
Odpověď: Když se uzavřou hranice na Vý­

chod, bude vyřešen zemědělský problém. O- 
tevřou-li se hranice na Západ, vyřeší se 
bytový problém. A konečně poslední problém 
se vyřeší, až se Husák stane pražským ar­
cibiskupem.

- Co se stane, když Československo bude 
kolonizovat Saharu? - Dva roky nic. Potom 
se tam bude muset dovážet písek.

- Podgomyj, Brežněv a Kosygin jsou na 
jedné lodi. Loď najede na minu. Kdo se za­
chrání? - Ruský lid.

- Sodomie je perverzní laska. Co se tím 
myslí v Československu? - Láska k Sovět­
skému svazu.

Soudce: "Jste obžalován, že jste prohlá­
sil,že soudruh Husák je blbec. Je to pra­
vda?" Obžalovaný: "Pravda to je, ale já 
to neřekl."

Víte,  co  je  to  komunismus?
Trest  boží  za  říjnovou  revoluci.

Víte, proč se SSSR nechce vzdát Sibiře? 
Protože by přišel o všechnu inteligenci.

"Učit se, učit se, učit se!", řekl Lenin, 
když viděl Brežněvovo vysvědčení.

Sedí cikán na stromě a dívá se. Jde kolem 
pan SNB a ptá se, co tam dělá.
"Dívám se, kdy odejdou naši bratři."
Dí SNB: "Konečně sis našel trvalé zaměst­
nání ."
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Když se vrátil Kohlíček z Paříže, nespustila 
z něho Marcela oči. A kdykoliv jí či sobě zapa­
loval cigaretu, viděli jsme marnost své snahy. 
Kohlíček přivezl štíhlý stříbrný zapalovač, 
z něhož šlehal ušlehtilý plamének hořícího 
plynu. Marcela, s níž sedáváme v závodní jídel­
ně poledne co poledne, předmět našeho obdivu 
i zájmu, se stále ještě nerozhodla. Vybírá po­
malu a důkladně.

Když se vrátil Peterka z Frankfurtu, po­
hasla Kohlíčkova sláva. Peterka přivezl strip- 
týz-zapalovač. Taky na plyn a kdykoliv škrtl,

začala se slečna na pouzdře zbavovat plavekJ 
Marcela říkala: I ty nečudo! Ale bylo vidět, žel 
má oči jen pro Peterku.

Pak přijel Habrcetl z Vídně. Dovezl malič­
ký, perletí vykládaný revolver úplně jako pra­
vý. Samozřejmě zapalovač. Dokonalá práce. 
Zdálo se, že jsme všichni tři ztraceni definitiv­
ně. Ale na štěstí ani tohle nebylo poslední slovo. 
Včera jsme zase seděli u oběda a Marcela vy-i 
táhla z tabatěrky Spartu. Byl jsem vedle ní, 
škrtl jsem a zapálil jsem jí. A od té chvíli měla 
oči jen pro mne a s obdivem vydechla jako nej­
sladší vyznání:

- Jú, von má sirky ...

Jsem pro, aby každý dělal podle svých schopností, přesvědčení 
a kvalifikace.
Ale  co   pak   budu   dělat   já?

RÁJ
Jan Kristofori

Postavil si svou filosofii na tom, že je lepší mít svoje 
vlastní auto než svůj vlastní názor.Jaromír Matys

PARIS MATCHE — Paříž

TEĎ VEDU JÁ!

Petr Kettner
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abcdefghijklmnopq

A) 1. část tajenky (slova tvůrce první a- 
ténské ústavy Solóna z r.asi 600 př.Kr.).
B) Nevolník - doušek,lok - kostra hlavy - 
SSA - maďarský zápor.
C) Německá predložka - nemecké "í" - údo­
bí - město v Rakousku u čs. hraníc - zkr. 
české řeky - úkaz.zájmeno - draslík.
D) Kučeravý vlas - prvek (Te) - jeden ze 
"Tří mušketýrů".
E) Pytlákovy nástrahy - zázrak - úslužnost
- voj.oddíl na pochodu - karta.
F) Franc, "kost" - slovesná príklonka 
tím způsobem - předpona, vyjadřující vel­
ké stáří - lat.předložka - post scriptum.
G) 2. část tajenky.
H) Dát nošením na jedno místo - zkr.evan­
gelisty - síra - ř.2 - stroje.
I) Příslovce místa - hov. Eliška - mužský 
zpěvní hlas - velikán - veletok v Africe. 
J) Pracoval rýčem - citoslovce pochopení
- prvek (Sn) - franc. "na způsob" - lat. 
"umění".

o) Souhlas - včelí produkt - ozn. jakosti 
mouky - zkr.pro "číslo" (něm.).
p) Druh sportu - hustá ovocná šťáva (obr.).
q) Svalovina - způsob.

Tajenka z čísla 8: Sedlo krášlí koně, že­
na život.

V každém sloupku je pět 
číslic, které mají navzájem 
nějakou souvislost. Jde jen 
o to, tuto souvislost najít a 
v posledním sloupku, místo 
otazníku, vepsat právě tu 
číslici, která tam patří. Sta­
čí se zamyslit, do dvou mi­
nut jistě věc vyřešíte.

— Tak  tedy  ještě  jednou:  vlevo  brzda,  vpravo  plyn!

MAGAZÍN  73,  číslo  9-12. září  1973

Příští  číslo  vyjde  dne  8.října  1973

SVISLE
a) Čs.hráč ping-pongu - něm. "ovoce".
b) Zn.čs.mraženého dortu - zn.čs.dětské 
výživy.
c) Záporová spojka - daroval - solmizační 
slabika - zájmeno osobní.
d) Nežit - pojmenování motoru, poháněného 
naftou (název po jeho vynálezci).
e) Dělit - pracovala jehlou a nití.
f) Jídlo, pokrm - stát v USA.
g) Hov.Eliška - proud vody - cíl.
h) Doupě - zpěvák.
i) Ochrana zboží - něm. "místo" - je v za­
snění.
j) Příslušník jisté mezinárodní organisa- 
ce - letadlo.
k) Násyp (obr.) - korýš - ital.peníz.
l) Slavnosti - označení určité měkké tó­
niny (foneticky).
m) Obleč! - čas.
n) Domek v přírodě - vzácný kámen (posled­
ní 2 hlásky v přesmyčce).
28

A

B

C

D

E

F

G

H

I
J

Křížovka

s tajenkou

2
6
3
5

17

2 5 4
7 6 3
3 2 2
4
18

4 6
20   ?



co se kdy kde koná. . . krajané nám nabízejí. . .
— SOKOL WINTERTHUR pořádá v sobotu 22.9. 
ve velkém sále Volkshaus posvícenskou zá­
bavu. Začátek v 15,00, konec v 02,00 hod. 
Přenocování možné v nedalekém kempingu, 
při včasné objednávce možno zajistit též 
hotel.

Magnetické zdravotní náramky Aimanté z 
Japonska - 16 druhů a typů. Vyžádejte si 
nezávazně zdarma prospekt. Doporučte svým 
známým. EXKLUSIV WOHNEN, 8500 Frauenfeld, 
telefon 054-7 50 88.

MALÝ OZNAMOVATEL
HODINKY * HODINY * BUDÍKY

Vám vždy rychle, 
výhodně a kvalitně 
opraví Váš krajan, 
odborník-hodinář

Helmut WEBER
Bungert 6
8910 ZWILLIKON
Telef.01-27  48  62 
priv. 01-99  37  52

Kdykoliv zavolejte, rád poradím též 
při koupi nových hodinek.

Objednávky inzerátů a nabídky na inzerá­
ty pod značkou zasílejte na adresu: 
MAGAZÍN, Postfach 110, 8034 Zürich. 
Tel.01-32 76 28 (večer).

Inzertní kancelář ve Frauenfeldu je ur­
čena pro švýcarské inzerenty a neovládá 
češtinu.

Inzertní tarify:
A) Za inzeráty sázené tiskárnou:
1/1 str.Fr.550,-; 1/2 str.Fr.280,-; 1/4 
str.Fr.160,-; 1/8 str.Fr.85,-; 1/16 str. 
Fr.50,~. Při opakováních slevy.
B) Za inzeráty kombinované tiskárenskou 
sazbou a strojopisem je cena úměrná ve­
likosti inzerátu. Cena celostránkového 
inzerátu je Fr. 440,-.
C) Malý oznamovatel (pouze strojopis): 
do 4 řádků Fr.10,-, za každý další i za­
počatý řádek Fr.2,20. Značka: Fr.1,50.

O Prodám novinky českých knih od Jiráska, 
Němcové, Dumase, detektivky atd. Seznamy 
zašle Miroslav Vlček, Hauptstrasse 2107, 
9477 Trübbach.

O Češka (32), středoškolačka, veselé po­
vahy, s 11-letou dcerkou, hledá charakt. a 
vzdělaného muže, který také nechce být 
sám. Foto vítáno. Nab.pod zn. "LE-209" do 
administrace Magazínu.

CHCETE TAKÉ BYDLET VE VLASTNÍM DOMKU ?

VALAIS
WALLIS

PARCELU, PROJEKT, STAVBU
KOUPI či REALISACI

obstará s radostí 
ing.arch.Špánek 
1936 Verbier 1 
telefon 026-7 31 30

Každému krajanovi, který může měsíčně uspořit nejméně 100,-- Fr., postavíme 
vlastní domek v dohodnuté lhůtě. - Formality vyřídíme. - Kapitál není zapo­
třebí. - Stoprocentní jistota a garance.

Nejvýhodnější investice. Již od zítřka můžete těžit ze stoupajících cen ne­
movitostí ve Švýcarsku. Neztrácejte čas a peníze. Žádejte ihned detailní in­
formace: Vertretungsbüro SLALS, 2500 BIEL, Postfach 255. Tel. 032-3 12 51.

ZETEK

Tel. 052/325308
Antonín ZETEK, Illnauerstr. 24, 8307 Effretikon
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jsou pro vás vyráběny v Holandsku a NSR. 
Ceny: Fr. 315.- 375.- 450.-
Přijít nebo zavolat můžete i večer! ODBORNÉ

OPRAVY



Gesucht tüchtiger

Dachdecker

Hilfsdachdecker
und

S105

Guter Lohn und Sozialleistungen. 
Vielseitiger Betrieb.

A. Fischli, 8752 Näfels, Bedachungen
Telefon (058) 34 17 75

Gesucht per sofort oder nach Ueberein- 
kunft

Chauffeur Kat. D
für unseren Eiertransport.

Raum Ostschweiz.

Heinz Burgmer, Geflügelzucht AG 
8570 Weinfelden
Telefon (072) 5 06 90

B 71

Offene Stellen
in unserer Küchenmöbelfabrikation
Schreiner, Hilfsschreiner 
Anschläger 
Transporteur und 
Magaziner
In Zimmerei 
Zimmermann
Hilfszimmermann
Günstige Altwohnungen mit Garten kann 
sofort zur Verfügung gestellt werden.
Wenn Sie mehr über Ihre zukünftige Arbeit 
wissen wollen, telefonieren Sie uns.

Uhlmann
Holzbau AG, Lenzburg
Telefon (064) 51 20 29 (064) 51 54 04 abends

B 69

Haben Sie auch schon einmal an berufliche 
«Luftveränderung» gedacht?
In unserem Team fühlen Sie sich als

Bankschreiner
Schreiner-Polierer

Schreiner-Anschläger
oder

bestimmt schon am ersten Tag zu Hause. 
Und dass das so bleibt — dafür sorgen wir!

B66

Gesucht in Papierlager und Druckerei 
handwerklich begabter

Magaziner
zur Betreuung des Papierlagers, zum Zu­
schneiden des Papiers und zur Mithilfe bei 
der Spedition.
Eintritt nach Vereinbarung.

Telefonieren oder schreiben Sie bitte an
Druckerei Sailer, Winterthur
Technikumstrasse 12—14, Tel. (052) 23 11 41

B 68

Gesucht wird

dipl. Automechaniker- 
Meister
und

Automechaniker

Stockhorn-Garage A. Bühler 
3134 Burgistein-Station 
Telefon (033) 5618 66

B 67

Gute Sozialleistungen. Wenn möglich mit 
Kenntnis auf dem AUDI.

Staader Möbel und Innenausbau AG
Hauptstrasse 74, 9422 Staad
Telefon (071) 41 13 92

SMI
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Wir sind auf Grund unserer bisherigen Er­
folge auf den Gebieten der Elektronik und 
Optik ein stark wachsender Betrieb (zur 
Zeit ca. 40 Mitarbeiter) und suchen

Maler
Gesucht werden

Feinmechaniker

Mechaniker
und

gelernte Maler 
Hilfsmaler
Eintritt sofort.
Sehr guter Lohn und Sozialleistungen sind 
zugesichert.
P. Bezzola + M. Fröhlich
Waldstätterstrasse 9, 6000 Luzern
Telefon (G) 22 14 89, (P) 37 25 92

S110

B76

für die mechanische Fertigung von Proto­
typen und Kleinserien.
Sie finden bei uns einen sauberen, hellen 
Arbeitsplatz in angenehmer Atmosphäre und 
zeitgemässe Anstellungsbedingungen.

dr. bruno Schneider ag
Brandbachstrasse 10, 8305 Dietlikon
Telefon (01) 93 44 50

Rufen Sie uns an, Herr Freier gibt Ihnen 
gerne Auskunft.

Grischuna
Pro naše oddělení solírny, sušárny a výrob­

ny uzenin přijímáme stále

pomocné síly
Nabízíme:

— dobrou mzdu

- velkorysé sociální příspěvky

— pětidenní prac. týden

— kantínu

- vlastní autobus Landquart-Chur-Chur- 
walden

Spojte se s námi telefonicky

GRISCHUNA FleIschtrocknerei 
7075 Churwalden
Telefon (081) 35 13 33

B40 B44
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petersen
büromdöefabrik

6260 Reiden, Oberdorf
Telefon (062) 81 12 61

Tüchtige Leute finden bei uns stets gutbe­
zahlte Arbeitsplätze

Schreiner und 
Hilfsschreiner

B80

Feierabend um 16.15 Uhr 
Zeitgemässer Monatslohn 
Mittagessen in Kantine

Zuschriften sind zu richten an
Familie M. Hochuli-Strähl, Lindenrain 
5745 Safenwil AG
Telefon (062) 67 13 45

Nebst guter Entlohnung stellen wir eine 
schöngelegene 4-Zimmer-Wohnung zur Ver­
fügung.

Er pflegt unseren Blumen- und Gemüsegar­
ten, evtl. auch unseren kleinen Privatwald, 
und wirkt zeitweise als Chauffeur (Führer­
ausweis Kat. A).

Sie hilft stundenweise in unserem Haushalt 
für nur zwei Personen.

finden bei uns in Safenwil einen schönen 
Arbeitsplatz.

SIE und ER



Pro náš závod umělých hmot v Kappel bel 
Olten hledáme

spolupracovníka
a

truhláře
ke zpracovávání polyesteru a dřeva z liso­
vaných třísek (bez skleněných vláken). 
Jedná se o zajímavou práci ve světlých a 
dobře větraných prostorách. Podmínkou je 
znalost němčiny.

Nabízíme dobrou odměnu jakož i sociální 
příspěvky.

Polyplane AG, 4616 Kappel
Telefon (062) 46 36 46, večer (062) 46 24 14

B54

AKSA

Přijmou se

švadleny
halenek a dámského prádla. 
Trvalé místo s dobrým platem.

St. Gallen, Poststrasse 17
Telefon (071) 22 78 95

B65

ED   Sturgenegger 
 AG

STÜDI
Přijmou se

ŽENY a DÍVKY

B57

na čistou práci.

Hlaste se prosím u sl. Furer.

Hugo Stüdi
Zifferblattfabrik, Kunststoffprodukte 
Sportstrasse 51, 2540 Grenchen 
Telefon (065) 8 83 36

für Notstrom und Transportkühlung

Pro náš závod poblíž nádraží Würenlos 
přijmeme

elektromechaniky

zámečníky
pro skupinu «nouzový proud» a pro chladící 
zařízení transportů.

Jedná se o trvalá místa se zajímavou, dobře 
placenou prací. (Nemocenské pojištění, úra­
zové pojištění, Altersvorsorge), obědy v pod­
niku.

Bližší informace podá zájemcům náš pan 
inž. W. Meier (tel. (056) 74 13 13)

AKSA AG, Ingenieurbureau: 
8116 Würenlos

B58
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Ich suche für meinen gut eingerichteten, 
kleinen Betrieb

Schlosser
der die Verarbeitung von Eisen und Alumi­
nium bevorzugt.
Ich biete den Leistungen entsprechendes 
Gehalt und neuzeitliche Anstellungsbedin­
gungen.
Telefonieren oder schreiben Sie mir. 
Gerne gebe ich Ihnen weitere Auskunft.

B79

Josef Thüringer, Eisen- und Metallbau 
Bielstrasse 78, 4500 Solothurn 
Telefon (065) 2 18 53

Stahlbau

Metallbau

SchlossereiLT



Přijme se

ZÁMEČNÍK a 
POMOCNÝ ZÁMEČNÍK

Gesucht tüchtiger, gelernter

Maler
Selbständiges Arbeiten, angenehmes Ar­
beitsklima. Eintritt sofort oder nach Ueber- 
einkunft.

Paul Ambauen, Malergeschäft
6375 Beckenried (NW), Tel. (041) 64 30 80

Schlosserei August Quadrelli
Erlenstrasse 13, 8134 Adliswil
Telefon (01) 91 32 42 n. 45 72 60

A256 S81

Hledáte-li byt, budeme Vám rádi nápomocni.

Nous cherchons

peintre en voitures
Installations ultramodernes.
Avantages sociaux.
Travail intéressant et varié.

Carrosserie Le Relais S.A.
1400 Yverdon, Tel. (024) 2 35 21

S87

Do středně velkého hotelu ve Fleurier (neu- 
chátelský Jura, 4500 obyvatel) se přijmou:

S82

2 děvčata do kuchyně
1 pokojská
1 děvče do bufetu
Nástup 1. prosince 1973 při převzetí pod­
niku. Dobrý vztah, upravená prac. doba, 
mladý dynamichý podnik.

Familie Emil Wenger-Vaucher
Hotel National, 2114 Fleurier
Telefon (038) 61 21 47

Přijme se

šofér kat. D
pro výklopník.

Hlaste se prosím u:

Solloz + Morkel, 8620 Wetzikon
Baggerunternehmung, Schönenwerdstr. 60
Telefon (01) 77 14 47

A254

Gesucht

Zimmerleute und Bauschreiner
Hoher Lohn.
Offerten an: Kurt Keiser, 9402 Mörschwil
Zimmerei und Sägerei Telefon (071) 96 12 43

B20

Wir suchen per sofort qualifizierte

Betriebsarbeiter

B25
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CITOVIS AG
Präzisionsschrauben- und Décolletagefabrik 
Baselstrasse 26, 4153 Reinach
Telefon (061) 76 29 00

Autolackierer 
Industrielackierer
in modernst eingerichteten Betrieb. Ange­
nehmes Arbeitsklima, Sozialleistungen, sehr 
guter Lohn.

B26

Gebr. Harzenmoser AG
Industriespritzwerk, 9240 Uzwil
Telefon (073) 51 61 71

In unser Fabrikations-Team suchen wir 
einen zuverlässigen Mann in Dauerstellung. 
Wir bieten Ihnen einen interessanten, weit­
aus selbständigen Arbeitsplatz im betrieb­
lichen Fertigungsablauf. Spezielle Kennt­
nisse sind nicht erforderlich, Sie werden 
eingearbeitet.
Gute Anstellungsbedingungen und ange­
nehmes Arbeitsklima sind selbstverständ­
lich. 13. Monatslohn, Altersvorsorge und 
übliche Sozialleistungen.
Wir erwarten gerne Ihren Besuch, einen 
Telefonanruf oder eine kurze schriftliche 
Bewerbung. Eintritt auf Vereinbarung.



BONO

In mittelgrossen, modern eingerichteten 
Innenausbaubetrieb suchen wir
1 Möbelschreiner
Nebst gutem Arbeitsklima bieten wir zeitge­
mässen Lohn sowie die Möglichkeit, Fran­
zösisch zu erlernen.
Fritz Huwyler, 1880 Bex
Ebénisterie, Telefon (025) 5 22 78 S84

5013 Niedergösgen (SO)
Telefon (064) 41 14 63, intern 15

Jedinečná
příležitost

v oblasti Zürich, Basel, Bern, Luzern, Aarau, 
Solothurn, Welschland a Tessin

k nadprůměrným výdělkům při dobrém vý­
konu.

Hledáme

kvalifikované 
truhláře- 
montážníky

Wir suchen

Freileitungsmonteure
und

jüngere Mitarbeiter
für oberirdischen Leitungsbau.

Interessenten mit oder ohne Berufslehre 
melden sich bitte bei

F. Bühlmann Erben, Luzern
Elektr. Unternehmungen, Guggistrasse 2
Telefon (041) 41 02 22

S98

Ihned nebo dle dohody se přijmou

pom. montéři
a

pomocníci
Příjemné prostředí, pětidenní prac. týden.

S99

Hunziker AG, Heizung-Lüftung
Sternmattstrasse 2a, 6000 Luzern
Telefon (041) 22 70 34

34

nebo k zaučení na truhláře-montážníky

tesaře 
stavební zámečníky 
instalatéry 
klempíře 
kladeče 
parketáře
i ostatní řemeslníky a muže, zaučené v 
dřevařském a nábytkářském průmyslu

pro montáž vestavěných kuchýní a skříní i 
nábytku do koupelen na nových stavbách.

Nabízíme:
— zaučení v našem závodě
— práci ve mzdě, později v úkolu, na stav­

bách ve Vašem bydlišti a okolí
— možnost velmi brzy pracovat jako samo­

statný akordant ve smlouvě a tím ještě 
další zvýšení Vašeho výdělku.

Využijte nabízenou šanci!

Zavolejte nás a nechte se informovat o dal­
ších podrobnostech. Budete překvapeni vý- 
dělkovými možnostmi.
Informace česky.

GLANZMANN AG
sucht fur grossere und kleinere Baustellen 
in Basel und deren Umgebung Facharbeiter 
wie:

Zimmerleute / Maurer
Maschinisten
sowie

Handlanger
Wir sind ein aufstrebendes grösseres Unter­
nehmen und beschäftigen uns mehrheitlich 
im Industrie- und Wohnungsbau. Tüchtigen 
Bewerbern bieten wir:
Angenehmes Arbeitsklima, gute Bezahlung 
und vorbildliche Sozialleistungen.

Bewerbungen schriftlich oder telefonisch an

B6

GLANZMANN AG, Bauunternehmung 
Gasstrasse 15, 4013 Basel
Telefon (061) 43 77 33
(Herr Faul oder Herr Schneider)



AG Hunziker & Cie, Baustoff-Fabrik 
5200 Brugg, Telefon (056) 41 27 22

A294
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Zájemce prosíme, aby se spojili s naším 
personálním šéfem.

Nabízíme zajímavou a rozmanitou působ­
nost, dobré pracovní klíma a novodobé 
zaměstnanecké podmínky.

elektromontéra

Pro práci na nových instalacích jakož i pro 
údržbu hledáme vyučeného

Das Altersheim Bussnang sucht für Mitte 
September eine(n) gut ausgebildete(n)

Koch oder Köchin
in unseren Heimbetrieb von 130 Personen. 
Die nötigen Hilfskräfte stehen zur Verfügung. 
Wir erwarten von unserem neuen Mitarbeiter 
Sauberkeit und Geschick für den Umgang 
mit alten, teils gebrechlichen Leuten.

Wir bieten zeitgemässe Entlohnung, gere­
gelte Ferien und Freizeit, moderne Wohnung 
oder ein Zimmer kann geboten werden.

Anfragen und Offerten sind zu richten an 
Verwaltung des Altersheims Bussnang 
9565 Bussnang

Wir geben auch gerne telefonisch Auskunft. 
Sie erreichen uns unter Telefon (072) 5 12 39

A289

Gesucht

Tankwart
an grosse ESSO-Tankstelle in Ramsen.

Guter Lohn, geregelte Freizeit.

A292 A288

Georg Roth, Malerwerkstätte
Rechweg 6, 8600 Dübendorf
Telefon (01) 85 63 06

Příjemné prac, prostředí, dobrá mzda.

malíři

Přijmou se snaživí samostatní

J. Schellenberg, 8262 Ramsen
Telefon (054) 8 71 37

Wir sind eine Bauunternehmung und füh­
ren anspruchsvolle Aufgaben im Wasser­
bau aus. Unserem Betrieb ist auch eine 
Zimmerei angegliedert, welche sich in 
Schlieren (bei Zürich) befindet. Zur Erweite­
rung unseres Mitarbeiterstabes suchen wir 
qualifizierte

Zimmerleute

RUWA
AUTOMOBILE AG

Do našeho závodu přijmeme ihned přičinlivé

A293

automechaniky
a

pomocné mechaniky
Wir bieten Ihnen eine interessante und viel­
seitige Tätigkeit bei zeitgemässer Entloh­
nung und gut ausgebauten Sozialeinrich­
tungen.

Bitte rufen Sie uns an und verlangen Sie 
Herrn J. Stuber oder Herrn J. Kopp.

A286

Willy Stäubli Ingenieur AG
Grubenstrasse 2, 8045 Zürich
Telefon (01) 33 12 33

pro vozy námi zastupovaných značek Austin/ 
Triumph/MG/Morris jakož i značek jiných. 
Máte-li zájem pracovat za velmi dobrých 
mzdových podmínek s mladým snaživým 
týmem, ohlašte se nám.

Ruwa Automobile AG, X. Schnüriger
Winterthurerstrasse 281, 8057 Zürich
Telefon (01) 48 01 15/16
Informace podá pan Schnüriger nebo pan 
Riethmann



Wir suchen zuverlässige
Vorarbeiter 
Industrielackierer 
Staplerfahrer 
Hilfsarbeiter
Bewerber aus anderen Branchen werden 
angelernt.
Wir bieten interessante und abwechslungs­
reiche Arbeit bei zeitgemässer Entlohnung, 
Personalfürsorge und englische Arbeitszeit.
A. Wehrli, Emaillier- und Spritzwerkstätte 
Mühlenstrasse 82, 8200 Schaffhausen 
Telefon (053) 4 21 81 B171

Výhodnou nabídku
předkládáme zběhlému, ochotnému a samo­
statnému

montérovi zdrav, techniky

PřijmemePřijmeme ihned nebo dle dohody

2—3 mechaniky
pro zajímavé a rozličné práce v malém 
podniku.

B12

Maschinen- und Apparatebau
2555 Brügg-Biel
Telefon (032) 7 41 88

ARNOLD RAWYLER & Co.

Vedle dobrého výdělku Vám poskytneme 
velmi dobře vybudované sociální příspěvky.

2 elektromontéry

B15

B3S

pro mnohostrannou činnost ve všech pří­
slušných odvětvích.

Dobrá odměna a příjemné pracovní pro­
středí.

Na přání služební byt. 
Nástup dle dohody.

E. Eigenmann AG, Elektrofachgeschäfte 
8555 Müllheim TG/Berg
Telefon (054) 8 11 13

EICHENBERGER SANITÄR AG
Aarau: (064) 22 94 51 Reinach: (064) 71 25 72

Nejlépe, když hned zavoláte. Určitě se Vám 
to vyplatí!

Rozličná práce, podíl na zisku, velkolepé 
sociální podpory.

B14B33
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(SOLO)

K okamžitému nástupu — nebo podle 
dohody - hledáme:

konstruktéry
elektromontéry
soustružníka
strojní zámečníky
pomocné dělníky

Přijmou se ihned nebo dle dohody přičinliví

stavební řemeslníci
pomocníci
isolatéři

pro různé, mnohostranně odborné práce 
na výrobě a montáži průmyslových elek­
trických pecí.
U nás najdete dobře placené stálé místo 
se všemi sociálními výhodami.

KÄSERMANN + SPERISEN AG
Industrieofenbau
Aebistrasse 75, 2500 Biel
Telefon (032) 3 61 61

(nebo ti, kteří by se jimi rádi stali)

pro isolační práce na plochých střechách a 
pro těsnění spar.

Nabízíme dobrou mzdu podle výkonu, 
všechny sociální podpory a příjemné pra­
covní klíma. Vítáni budou uchazeči s řid. 
průk. kat. A. Schopnému zájemci se na­
skýtá možnost stát se vedoucím isolačního 
oddělení.

Zavolejte pokud možno hodně brzy!
Tel. (056) 41 53 63
Náš p. Trüssel Vám rád poví bližší.



Wir suchen eine tüchtige

Speditionsangestellte

Readicut Wool AG, Aarau
General-Guisan-Strasse 1
Telefon (064) 24 21 36

B19

Dringend gesucht

Hilfsarbeiter
zur Uebernahme verschiedener Arbeiten in 
unseren Ateliers.

Interessenten melden sich bitte bei:

SAPHIRWERK AG, NIDAU
2560 Nidau, Telefon 3 46 46

B21

Baugeschäft im Limmattal
(etwa 8 km von Zürich) sucht dringend

B29

Merçay & Dietz AG,
8955 Oetwil an der Limmat
Bauunternehmung, Telefon (01) 88 79 01

Kundenmaurer / Maurer 
Hilfsarbeiter 
Magaziner/Chauffeur
Angestellte, die in Zürich wohnen, werden 
abgeholt.
Guter Lohn.

Wir suchen per sofort oder nach Verein­
barung initiativen, an selbständiges Arbei­
ten gewohnten

Schlosser oder 
Mechaniker
welcher das Hartlöten und das Elektro­
schweissen beherrscht.
Wir bieten:
geregelte Arbeitszeit in kleinem Team 
5-Tage-Woche
3 Wochen Ferien
gut ausgebaute Sozialleistungen
Bitte telefonieren Sie uns, damit wir Sie zu 
einer unverbindlichen Besprechung einla­
den können.
RIESEn+ BERCHTOLD AG, Spitalmobiliar 
Quaistrasse 41, 4632 Trimbach
Telefon (062) 21 54 68

B13

electronic

B23
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Wir suchen

Maschinenbügler (in)
als Chef der Büglerei 
(kann angelernt werden)

Mitarbeiterinnen
für unsere gut eingerichtete Büglerei (kön­
nen ebenfalls angelernt werden, Teilzeit­
arbeit möglich).

Wir bieten 5-Tage-Woche, 3 Wochen Ferien, 
Personalfürsorge, gut bezahlte Dauerstelle. 
Eintritt sofort oder nach Vereinbarung mög­
lich.

Chemische  Reinigung 
Bahnhofstrasse  17 
Aarau 064 221225

B18

Amsler AG

HEUER
Wir entwickeln, fabrizieren und verkaufen 
elektronische Zeitmessgeräte.
Für unsere Fabrikation suchen wir

Arbeiterinnen
für Bestückungs- und Lötarbeiten sowie 
Sichtkontrolle und Endmontage unserer 
Geräte.
Handwerkliches Geschick genügt, das wei­
tere lernen Sie bei uns.

Anmeldungen an:
HEUER-LEONIDAS SA, Eiektronikabteilung
Gewerbehofstrasse, 2501 Biel
(2 Minuten vom Bahnhof)
Telefon (032) 6 90 96, Herrn Zimmerli

für das Zusammenstellen unserer beliebten 
Handknüpfteppich-Garnituren.
Wir bieten: Zeitgemässe Entlohnung, soziale 
Einrichtungen, gutes Arbeitsklima, 5-Tage- 
Woche.
Wir verlangen: zuverlässige Arbeit.



Engadin

Gesucht in Dauerstelle

Chauffeur Kat. A
Wir bieten nebst hohem Lohn, 3 Wochen 
Ferien, geregelte Arbeitszeit, angenehmes 
Arbeitsklima.

B51

E. Stäbler, Delikatessen, Früchte, Gemüse
7524 Zuoz
Telefon (082) 7 19 18 oder
Telefon (082) 7 17 62 abends

Eintritt nach Vereinbarung.

Bitte telefonieren Sie uns.

Dringend gesucht in mittlere Schreinerei

Beizer/ Fertigmacher
der Freude an selbständiger und abwechs­
lungsreicher Tätigkeit hat. Möbelschreiner, 
die sich in dieses Fachgebiet einarbeiten 
möchten, können angelernt werden.

B48

Rud. Fahrer
Möbelschreinerei und Innenausbau 
3250 Lyss

cagWerthana
Wir benötigen

2 Werkzeugmacher 
oder Mechaniker
für Werkzeug- und Vorrichtungsbau sowie 
für den Maschinenunterhalt und Eigenkon­
struktionen.
Interessante, abwechslungsreiche Stellen in 
lebhaftem Betrieb.
Eintritt per sofort oder nach Liebereinkunft.

Werthana AG Uhrenschalenfabrik
3292 Busswil b.Biel
Telephon 032 84 22 78

B36

Cartonnagenfabrik Solothurn AG sucht noch 
einige

Mitarbeiterinnen
für interessante und saubere Arbeit bei sehr 
guter Bezahlung. Auch Halbtagsstellen oder 
Stellen mit gleitender Arbeitszeit sind zu 
vergeben.

Kommen Sie zu einer Besprechung zu uns 
an die
Segetzstrasse 22, 4500 Solothurn,
Telefon (065) 2 37 86.

B37

Bauschlosser- und 
Dreher-Kollegen...
Wir sind im Druck!
Könnt Ihr uns nicht bei unserer abwechs­
lungsreichen Arbeit in der Werkstatt und 
eventuell auch auf Montage helfen, unsere 
vielfältigen Arbeiten termingerecht anzufer­
tigen? Linser Arbeitsklima ist prima. Selb­
ständige Arbeit und Initiative werden ge­
schätzt.
Ausserdem bezahlt unser Chef überdurch­
schnittliche Monatsgehälter bei 40-Stunden- 
Woche und natürlich einen 13. Monatslohn. 
4 Wochen bezahlte Ferien sind bei uns nor­
mal und für auswärts Wohnende gibt’s Kilo­
metergeld.
Eine Pensionskasse ist auch vorhanden.
Kommt doch mal vorbei und seht Euch 
unsere Bude an.

B38
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HERMANN SEILER LTD.
Zürcherstrasse 71, 8103 Unterengstringen
Telefon (01) 79 11 55

Es grüssen freundlich die Kollegen der Firma

Wir suchen für unseren modernen Betrieb

tüchtige
Automechaniker 
Hilfsmechaniker
Wir bieten: 
selbständige Arbeit 
hohen Lohn 
Sozialleistungen

Rufen Sie uns an:
Telefon (081) 24 20 40

sportplatz
garage          ag

chur
B43



FRANKE
Walter Franke AG 4663 Aarburg 
Metallwarenfabrik, Küchen- und Apparatebau

Für unsere vielseitige und anspruchs­
volle Metailbauabteilung (Fassaden­
bau) suchen wir

Metallbau­
schlosser
als Gruppenchefs
sowie

Elektro­
schweisser

Wenn Sie sich für eine abwechslungs­
reiche und selbständigeTätigkeit inter­
essieren, wenden Sie sich bitte tele­
fonisch an uns. Wir informieren Sie 
gerne näher und zeigen Ihnen unse- 
sern modernen Betrieb.

A281

WALTER FRANKE AG, Personalbüro
4663 Aarburg, Tel. (062) 41 21 21

Möchten Sie sich beruflich verändern? 
Suchen Sie eine abwechslungsreiche Arbeit?
Wir sind ein modern eingerichteter Betrieb 
mit Mischfutterwerk, Kartoffelflockenfabrik, 
Saatreinigungs- und Maiskalibrieranlage und 
verteilen landwirtschaftliche Hilfsstoffe, Le­
bensmittel und Konsumgüter an unsere 
Kundschaft im Aargau.
Wir suchen

Mitarbeiter
für Mühlenbetrieb und Magazin

Heizer im Kesselhaus mit Oelheizung, 
Anfänger wird angelernt.

Chauffeur Kat. D
Äusser einer guten Entlohnung mit 13. Mo­
natslohn bieten wir 5-Tage-Woche, zeitge­
mässe Sozialleistungen mit Pensionskasse, 
Einkaufsvergünstigungen, eventuell günsti­
ges Zimmer oder Wohnung.

Gesucht

Molkereiangestellter
für interessante, abwechslungsreiche Mitar­
beit (wird auch angelernt).

Wir bieten zeitgemässe Entlohnung, gut aus­
gebaute Personalfürsorge, geregelte Arbeits­
zeit, kein Sonntagsdienst, Logis vorhanden. 
Eintritt nach Uebereinkunft.

Vereinigte Molkerei AG, St. Karlistrasse 22 
6004 Luzern, Telefon (041) 23 55 22

A284

Přijme se ihned

šofér s průk. kat. D

jeřábník
a

pro visutý jeřáb/kočku (s možností zaučení). 
Dobré pracovní podmínky a Personalfür­
sorge.

Zájemci nechť se hlásí u:

Ettlin und von Däniken AG 
Bauunternehmung 
Solothurnerstr. 47, 4600 Olten 
Telefon (062) 32 67 88 
večer od 19.h. (062) 32 63 52

B2

P+e

Telefonieren oder schreiben Sie uns, wenn 
Sie eine dieser Tätigkeiten interessiert, wir 
orientieren Sie gerne näher.

VOLG
VOLG-Niederlassung
5600 Lenzburg 
Telefon (064) 51 26 65

A297

Schenker
Přijme se spolehlivý

šofér s prúk. kat. D
k nábytkovému vozu s vlekem na přepravu 
zboží a nového nábytku.

Nabízíme dobrou mzdu, diety, rodinné pří­
davky, prémie a pojištění «Personalfür­
sorge».

Bydliště nerozhoduje, protože působíme po 
celém Švýcarsku.

Ohlašte se prosím telefonicky nebo písemně 
na:

Schenker-Transporte, 4652 Winznau-Olten
Telefon (062) 21 45 35, priv. 21 45 33

B7

39



HOTEL

„Jo, bublající potůček, šumící hvozdy, žírné nivy, to jste 
dostali loňský prospekt.“

V americké škole se učitel ptá žá­
ka: „Víš, Tommy, že George Washing­
ton byl v tvém věku nejlepším žákem 
ze školy?“ — „Vím,“ odpoví Tommy. 
„A víte vy, pane učiteli, že ve vašem 
věku byl už Washington presidentem 
Spojených států?“
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Malý chlapec sl hraje před domem. „Je ma­
minka doma?“ ptá se ho kolemjdoucí pán.. „Ano.“ 
Pán zvoní, klepe, ale nikdo mu nejde otevřít. 
„Jak to? Říkal jsi, že maminka je doma.“ — „Ano, 
ale neříkal jsem, že bydlím tady!

OBTÍŽE s cizinci jsou všude. - 
Dokazuje to i vývěska, kterou mů­
žete najít na určitých místnostech v 
západoněmecké železárně „Schmä­
le a spol." v městě Meden. Ně­
mecky, řecký a turecky je tam 
napsáno, jak mají správně postu­
povat v daných případech zahra­
niční použivatelé ... Možná, že 
se tento praktický nápad německé 
firmy vbrzku ujme i jinde.

„Jestli se chcete dovolat spravedlnosti, tak 345729145, 
ale  ujišťuji  vás,  že  tam  ještě  nikdy  telefon  nezvedli.“
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Falsch !

ΛΑϴΟΣ !
Yanniş!

richtig !
ΣϘΣΤΦ !
Doru !



giesbrecht
Wir suchen per sofort oder nach Ueberein- 
kunft

3 Maschinisten
auf Blechbearbeitungsmaschinen für unsere 
Fabrikation. Branchenfremde Bewerber kön­
nen bei Eignung eingearbeitet werden.

1 Chauffeur Kat. A

sucht für den Unterhalt seiner Anlagen und 
Maschinen

Betriebsmechaniker
Selbständige Tätigkeit. Gutes Salär und 
Sozialleistungen.

Wir erwarten gerne Ihren Anruf. 
Telefon 41 34 34 (intern 38)

Wwe. Alfred Giesbrecht Söhne
Spiegelfabrik und Glashandlung
Stauffacherstrasse 128, 3000 Bern

B31

auf Opel-Blitz-Lieferwagen.

Sie finden bei uns zeitgemässe Arbeitsbe­
dingungen bei sehr guter Entlohnung.

B34

Telefonieren oder schreiben Sie uns.

Eisenring & Co., Profilpresswerk
9243 Jonschwil
Telefon (073) 22 35 35

Sie brauchen nicht unbedingt Berufserfah­
rung, wir lernen Sie an. Als

MÜLLER
verrichten Sie eine selbständige Tätigkeit, 
die nicht an einen engen Arbeitsplatz ge­
bunden ist.

Unser Betrieb ist voll automatisiert. Wir 
legen auf geistige Beweglichkeit mehr Wert 
als auf Körperkräfte.

Ihre Entlohnung ist zeitgemäss mit 13. 
Gehalt, keine Nachtarbeit. Sozialleistungen 
und Altersvorsorge.

AG HUNGERBÜHLER & Co.
Zweibruggenmühle, 9014 St. Gallen
Telefon (071) 27 25 15 während Bürozeit 
(Samstag geschlossen)

B27 B28
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Nachschubzentrale Turbinenstrasse
(in der Herdern)
Unsere Nachschubzentrale an der Turbi­
nenstrasse umfasst zahlreiche Abteilungen 
und Unterabteilungen, die den täglichen 
Nachschub in unsere Filialen sicherstellen.
Wir suchen tüchtige

Betriebsangestellte
für die Warenannahme und Bereitstellung 
der Lieferungen an die Filialen.

Telefon (01) 23 08 30, intern 635
Personalabteilung I des LVZ 
Militärstrasse 8, 8021 Zürich 4
LEBENSMITTELVEREIN ZÜRICH

Unser Personalchef freut sich, Sie jeder­
zeit zu einem unverbindlichen Gespräch 
empfangen zu dürfen.

Der Eintritt kahn sofort oder nach Verein­
barung erfolgen. Ein Telefonanruf genügt.

— neuzeitliche Arbeitsbedingungen
— gute Entlohnung
— Gratifikation in der Höhe eines Monats­

lohnes
— vorbildliche Sozialleistungen: Coop-Per­

sonalversicherung, gut ausgebaute und 
fortschrittliche Krankenkasse des Perso­
nals des LVZ

— Personalrabatt

Wir bieten:



Wir suchen einen

Schreiner
Gesucht ins Engadin: 
tüchtiger, selbständiger

Autoelektriker
Zeitgemässe Entlohnung, gutes Arbeitsklima. 
Eintritt sofort oder nach Uebereinkunft.

B47

Offerten an
Mario Ramponi, Autoelektro, 7505 Celerina
Telefon (082) 3 50 05

in moderne Werkstatt. Bei guter Entlohnung 
bieten wir vielseitige Arbeit.
3-Zimmer-Wohnung mit Bad ist ab 1. Okto­
ber zur Verfügung. Sehr günstiger Zins.
Evtl. jüngerer Hilfsschreiner (zur Einarbei­
tung auf Kunststoff-Fenster).

PAUL WIDMER AG
Madretschstrasse 96, 2503 Biel

B42

In unseren vielseitigen Transportbetrieb 
suchen wir einen Mitarbeiter als

Belader für 
Kehrichtfahrzeug

B45

Spitzenlöhne
zahlen wir für

Abbrucharbeiter 
Trax- und Baggerführer

ebenfalls suchen wir

Zimmerleute 
Schaler 
Maurer 
Hilfsarbeiter

Aushub, Abbruch 
Hoch- und 
Tiefbauunternehmung 
Gatternweg 25 
4125 Riehen 
Tel. (061)49 25 11

B49

II
SPATH

Wir bieten fortschrittliche Anstellungsbedin­
gungen mit Pensionskasse usw. Für Inter­
essenten besteht die Möglichkeit, den Füh­
rerausweis Kat. D zu erwerben.
Telefonieren Sie uns. Gerne werden wir 
eine Besprechung vereinbaren.
Gebr. Andres + Co., Transportunternehmen
8307 Effretikon
Telefon (052) 32 21 66/67

Für unsere Abteilung Spritzguss (Thermo­
plaste) und unseren Werkzeugbau (Formen) 
suchen wir nach Vereinbarung

Einrichter

Werkzeugmacher
bzw.

(evtl. Mechaniker, wird angelernt)

Wenn Sie an selbständiges und sauberes 
Arbeiten gewöhnt sind und gerne in einem 
modernen Mittelbetrieb und ruhiger Umge­
bung in Stadtnähe arbeiten, dann sind wir 
richtig für Sie.

Unsere Sozialleistungen sind fortschrittlich;
13. Monatslohn, Wegentschädigung, Pen­
sionskasse usw.

Bei Eignung bieten wir sehr hohen Lohn. 
Sollten Sie interessiert sein, dann melden 
Sie sich bei uns (Herr Lang oder Herr Rei­
mann) oder kommen Sie bei uns vorbei.

STRENG-PLASTIC, A. Streng 
Kunststoffwerk
8155 Niederhasli-Zürich
Telefon (01) 94 76 76

B50

42

Wir suchen per sofort oder nach Ueberein­
kunft einen versierten

Arbeiter für Tennis- 
und Skiwerkstatt

B46

Geeigneter Handwerker (z. B. Schreiner) 
könnte angelernt werden.

Wenn Sie eine Ganzjahres-Dauerstelle mit 
angenehmem Arbeitsklima wünschen, mel­
den Sie sich bitte telefonisch bei uns. Wir 
freuen uns auf Ihren Anruf.

Bahnhofstrasse 56, 8001 Zürich
Telefon (01) 25 36 43

Och
              SPORT       STRENG S  PLASTIC



Zur Ergänzung meines Mitarbeiterstabes 
gesucht

Sanitär-Monteur
Ich biete gutes Monatssalär, eigene Be­
triebsfürsorgekasse.

B41

Offerten an
W. Fenner, sanitäre Anlagen
8126 Zumikon bei Zürich
Telefon (01) 89 32 54

Tochter
in modernen Haushalt. Guter Lohn. Sams­
tagnachmittag und Sonntag frei.
Frau Müller, Bergstr. 36, 6010 Kriens-Luzern
Telefon (041) 41 62 80 S104

Gesucht auf September

Wir bauen Swimming-pools und Tauchbad- 
Anlagen aus Kunststoff.

Für diese interessante und abwechslungs­
reiche Tätigkeit suchen wir für unseren 
Betrieb in Mägenwil

Mitarbeiter
— überdurchschnittliche Entlohnung
— angenehmes Betriebsklima

Wenn Sie Kunststoff-Spezialist werden 
möchten, telefonieren Sie uns unter

Telefon (01) 813 41 41 - 42
CORRO STOP AG
Chemie- und Verfahrenstechnik 
Kloten und Mägenwil

B61

Gesucht

Chauffeur Kat. D
auf Lastwagen

per sofort oder nach Vereinbarung, 
evtl. Aushilfe.

Otto Dosch, Transporte, 7075 Churwaiden
Telefon (081) 35 11 62

B56

 HERRLI
Wir suchen

Sind Sie an einer zukunftssicheren Position 
interessiert?
Wenn ja, dann bewerben Sie sich um eine 
Anstellung bei der
Schweizerischen Sodafabrik.

B39 B63
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Mitarbeiter für
Tag- und Schichtbetrieb

Wir suchen:

Wir bieten:
— Dauerstelle
— sehr gute Verdienstmöglichkeiten
— gut ausgebaute Sozialeinrichtungen
— Betriebswohnungen und Einzelzimmer 

können zur Verfügung gestellt werden

(Berufsleute und Hilfspersonal) 
in verschiedenen Produktionsabteilungen

Dürfen wir Ihren Anruf erwarten?

Schweizerische Sodafabrik, Zurzach
Telefon (056) 49 10 10, intern 311

       

<ZS>

Mitarbeiter
für interessante und abwechslungsreiche 
Maschinen- und Handarbeit in unserer 
Metallwarenfabrikation.

Wir bieten Ihnen:
Moderne Arbeitsplätze, ein gutes Salär, alle 
zeitgemässen Sozialleistungen sowie ein 
eigenes Betriebsrestaurant.

Gratis Personaltransport im Raume Biel, 
Lyss, Aarberg, Ins.

Anfragen richten Sie bitte an:

HANS HERRLI AG, Metallwarenfabrik
3210 Kerzers
Telefon (031) 95 59 44



Gesucht zum baldigen Eintritt Gesucht

Elektromonteur
für interessante Arbeiten in Wohnungsbau, 
Industrie und Telefon. Weitgehend selb­
ständige Tätigkeit. Ueberdurchschnittlicher 
Lohn. 13. Monatslohn, Auto zur Verfügung. 
Für Wohnung kann gesorgt werden.

Walter Altermatt, Elektro-Anlagen
4657 Dulliken/Olten
Telefon (062) 21 48 61

B30

Telefon (01) 44 42 20
B11

Dauerstelle, Spesenvergütung, Sozialleistun­
gen. Eintritt sofort oder nach Vereinbarung.

Den Vorzug haben Schreiner, Zimmerleute, 
Gipser, Spengler und Schlosser.

die einen gut bezahlten Arbeitsplatz 
schätzen.

selbständige Monteure

Selbständig arbeiten, selber bestimmen, wie 
die Arbeit angepackt wird, damit sie leich­
ter vonstatten geht.

Wünschen Sie sich als

Speditionsmitarbeiter

Wollen Sie vorwärts kommen?

Wir suchen einen tüchtigen

Automechaniker

eine solche Stelle, telefonieren Sie uns bitte 
sobald wie möglich.

Telefon (01) 23 57 47

Albrecht-Schläpfer 
am Linthescherplatz 
8001 Zürich

B22

in unser flottes Werkstatt-Team.

Wir haben eine saubere, frisch renovierte 
Werkstatt, ein kollegiales Betriebsklima und 
einen angenehmen Chef. Zur Weiterbildung 
besuchen wir Fabrikkurse.

Wir bieten: Hohen Lohn, Sozialleistungen 
und Pensionskasse.

Telefonieren Sie uns oder kommen Sie vor­
bei!

Garage Schützenmatt AG, Lenzburg
Telefon (064) 51 22 66
oder nach 19 Uhr (064) 51 19 94

B16

B32B24
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P. Moricca + Co.

Hoch-, Tief- und Strassenbau, 8311 Brütten
Tel. (052) 30 13 26 oder (052) 29 94 87

2 Poliere
(Strassen- und Tiefbau)

10 Handlanger
(Traxführer)
1 Maschinist

Wir suchen

Sie finden bei uns ein gutes Arbeitsklima.
Als Gegenleistung für ihren Einsatz erhal­
ten Sie einen sehr guten Lohn.
Allen Mitarbeitern stehen Krankenversiche­
rung und Pensionskasse zur Verfügung.
Gerne erwarten wir Ihren Anruf und sind 
immer für ein persönliches Gespräch bereit. 
Wohnung vorhanden.

Welcher gelernte

Elektro-Monteur

Elektro-Mechaniker

S E L M O N I

oder

mit gutfundierten Berufskenntnissen möchte 
sich spezialisieren auf den Bau von Schalt­
anlagen?

Wir erwarten gerne Ihren Anruf auf 
intern 15.

Modernst eingerichteter Arbeitsplatz. 
Beste Sozialeinrichtungen vorhanden.

ST. ALBAN-VORSTADT 106 
BASEL, TELEFON 23 44 20

ELEKTROTECHNISCHE 
UNTERNEHMUNGEN

ERNST SELMONI AG



Gesucht junger

Bäcker mit Kat. A
Gesucht zu baldigem Eintritt

Schreiner und
Zimmerleute

B62B59

in gut eingerichteten Betrieb. 
Sehr guter Lohn.

Offerten an

Bäckerei Studer Altstetterstrasse 187 
8048 Zürich
Telefon (01) 62 59 10

Spescha & Co., Holzbau, 7078 Lenzerheide

Telefon (081) 34 11 74, 34 13 53

Suche per sofort oder nach Uebereinkunft Wir suchen

2—3 Elektromonteure

B55
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in Dauerstellung. Zuverlässige und selb­
ständige Monteure finden in unserem Team 
ansprechende Arbeit, die entsprechend gut 
bezahlt wird (Monatslohn).

Gleichzeitig suchen wir

1—2 Hilfsarbeiter
zur Mithilfe bei allen vorkommenden Instal­
lationsarbeiten.

Interessenten melden sich bitte bei:
Elektro Grossglauser AG, 3110 Münsingen
Telefon (031) 92 11 57

B60

nette Serviertochter

S106

Frau Annie Niederberger, Hotel Bahnhof 
6460 Altdorf
Telefon (044) 2 10 32

Sich melden bei:

zur Betreuung schulpflichtiger Kinder. 
Auf Wunsch sonntags frei.

Tochter
sowie
Schichtbetrieb, sonntags frei

Qualifizierte Berufsleute als

Bankschreiner

S109

Offerten sind erbeten an
FTR-Kunststoffwerk und Apparatebau 
3020 Bern-Riedbach
Telefon (031) 50 11 18

Angenehmes Arbeitsklima. 4 Wochen Ferien.
5-Tage-Woche.

Werkzeugmacher 
Mechaniker 
Feinmechaniker 
Magaziner 
Hilfskräfte

sucht

(Fenster und Innenausbau)

Zuschneider
(Schreinerei)

Treppenbauer
Zimmermann
finden bei uns interessante, abwechslungs­
reiche und gutbezahlte Dauerstelle.

Melden Sie sich bei

HHolzbau
         AG
Lungern

Telefon (041) 69 11 44



Wir suchen für sofort oder nach Ueberein- 
kunft, tüchtigen

Chauffeur
Kat. D.

A299

Theater für den Kanton Zürich 
Palmstrasse 16, 8401 Winterthur
Telefon (052) 22 14 42, 10-16 Uhr

Wir suchen in unseren modern eingerichte­
ten Baumschulbetrieb einen zuverlässigen

Chauffeur Kat. A
zur selbständigen Betreuung unserer Kun­
denfuhren. Eventuell mit Kenntnissen im 
Unterhalt von Landmaschinen.

Hermann Zulauf AG 
Baumschulen 
5107 Schinznach Dorf
Telefon (056) 43 12 16

A285

Wir suchen für sofort oder nach Ueberein- 
kunft zuverlässigen

Chauffeur Kat. A 
und evtl. D

Zur Ergänzung unseres Teams suchen wir

zur Bedienung unserer Kundschaft.

1 Schreiner-Maschinist
1 Schreiner-Chauffeur

A296

A287A291
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Traxführer

Wir bieten:
Gute Entlohnung, Arbeitskleidung, vielseitige 
Tätigkeit, 3 Wochen Ferien, 5-Tage-Woche, 
soziale Leistungen.

Es handelt sich um eine Dauerstelle.

Bitte rufen Sie uns an, Tel. (071) 67 10 36.

Getränkehandel 
beim Sportplatz 
Grenzstrasse 9 
8580 Amriswil

B9

(mit Fahrbewilligung A evtl. D)

1 Bankschreiner

IDEALHEIM AG
Pfeffingerstrasse 101, 4001 Basel
Telefon (061) 34 28 00 (Herr Adler)

Gerne erwarten wir Ihre schriftliche oder 
telefonische Anmeldung zu einer unverbind­
lichen Besprechung.

Wir bieten Dauerstelle, gute Entlohnung 
(Monatslohn), Altersversicherung, Erfolgsbe­
teiligung etc.

in mittleren, maschinell gut eingerichteten 
Betrieb für Wohnmöbel.

Wir suchen

Gärtner
(Neuanlagen)

Maurer
für Gartenhallen, Bassins und Tiefbau

Hilfsarbeiter
auch halbtags

auf unseren 1500-l-Trax, MF 400, sowie

Chauffeur Kat. A
auf neuen Mercedes-Kipper, und

Vorarbeiter / Gärtner
für Grossbaustellen.

Nebst allen üblichen Leistungen bieten wir 
hohen Leistungslohn.

Gerne erwarten wir Ihre mündliche oder 
schriftliche Bewerbung an

MAJA AG, Abteilung Gartenbau
5105 Auenstein,
Telefon (064) 47 25 55 oder 51 50 45

AKTIENGESELLSCHAFTsiegrisi
Gartenbau, Reinach, Neudorfstrasse 50
Telefon (064) 71 45 71 oder 71 35 17

   II  baurle

▬▬▬▬▬▬



Gesucht per sofort Moderne Möbelfabrik sucht

Schreiner-Maschinist
für allgemeine Maschinenarbeiten. Wenn 
Sie eine loyale Arbeitgeberfirma suchen, 
mehr Ferien möchten und trotzdem mehr 
verdienen wollen, dann setzen Sie sich bitte 
mit uns in Verbindung. Alle Bewerbungen 
werden streng vertraulich behandelt. Wir 
können Ihnen 1 Minute vom Betrieb entfernt 
eine 4-Zimmer-Wohnung zu Fr. 450.— inkl. 
zur Verfügung stellen. Offerte oder Anruf 
erbeten an:
Zürcher AG, Möbelfabrik, 8303 Bassersdorf
ZH, Telefon (01) 93 63 68

B10

mechanik

Kde se nachází dobrý a pilný

  B1

ZEBO — Elektro-Bau
Erlenstrasse 7, 8472 Oberohringen

Wir suchen

Mitarbeiter
(ohne Berufslehre)

1 Gärtner-Vorarbeiter
1 Maschinist
(Trax und Menzi-Muck) können auch Aus­
länder sein.

Ruedi Bächler, Gartenbau-Sportplatzbau- 
Begrünungen, 3032 Hinterkappelen
Telefon (031) 56 14 87 (bis 17.30 Uhr)
Telefon (031) 56 14 03 (ab 19.00 Uhr) 
(W. Wüthrich)

zajímající se o místo v malém podniku, kde 
bude respektován a nebude pouhým číslem? 
Nabízíme dobrou mzdu a příjemné prostředí.

Očekáváme dobrou a přesnou práci.

E. FISCHER & CO.
3292 Busswil, Telefon (032) 84 34 73

A300

Wir stellen uns einen Allroundman vor, der 
alle in unserem Betrieb anfallenden Arbei­
ten wie:
Bohren, Stanzen, Montieren, Transportieren 
(Führerausweis Kat. A) selbständig ausführt.

Wir bieten:
Monatslohn, Personalfürsorge, angenehmes 
Arbeitsklima in kleinem Team.

Sie erreichen uns unter Tel. (052) 22 22 54
        B4

Zufriedene Mitarbeiter sind uns viel wert, 
denn sie stellen ja die Uhren her, die in 
aller Welt gerne und häufig gekauft werden. 
So häufig, dass wir unsere Betriebe ver- 
grössern können.

Wir suchen für unsere Fleischwarenfabrik:

Deshalb suchen wir

50 Mitarbeiterinnen

  B8 B3
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E. Sutter, Fleischwarenfabrik, 9053 Teufen
Telefon (071) 33 22 33
(6 km ausserhalb Zentrum Stadt St. Gallen)

oder Mitarbeiter, die wir auf sauberen, ein­
fachen Partien gerne anlernen werden. Sie 
werden sich bei uns schnell wie zu Hause 
fühlen.

Metzger
Betriebsarbeiter sowie

weibl. Hilfskräfte
Wir bieten die üblichen fortschrittlichen Ar­
beitsbedingungen und Sozialleistungen.

Telefon (032) 2 99 31,
Semag + Claro Watch S.A., Biel

Rufen Sie uns doch unverbindlich an.
Wir warten auf Sie!



Gesucht ein tüchtiger Kleineres Unternehmen sucht zum bald­
möglichsten Eintritt

2 gelernte oder 
angelernte Monteure
für Tankbau (Arbeitsbereich Werkstatt und 
Umgebung Schaffhausen).
Geboten werden:
Sehr gutes Salär, nettes Arbeitsklima, fir­
meneigene Berufskleider sowie fortschritt­
liche Sozialleistunqen.
Firma Rospa, Robert Spahn
Maschinen und Stahlbau
Freudentalstrasse 4, 8200 Schaffhausen
Telefon (053) 3 21 31

B5

S80

Bodenleger
Guter Lohn und Sozialleistungen.
Jos. Brunner, Bodenbeläge
6403 Küssnacht, Telefon (041) 81 28 86

Wir suchen für baldigem Eintritt oder nach 
Vereinbarung:

Zu baldigem Eintritt suchen wir in lebhaftes 
Lebensmittel-Detailgeschäft

jüngeren 
Magaziner / Chauffeur
für unseren Hauslieferdienst und Mitarbeit 
beim Warenempfang.
Wir bieten interessante, gut bezahlte Dauer­
stelle.
Melden Sie sich bitte schriftlich oder telefo­
nisch (064) 22 24 77 bei der Geschäftsleitung 
des Konsumvereins Erlinsbach in Niederer- 
linsbach.

1 Zimmerei-Vorarbeiter
1 Zimmermann sowie
1 Hilfsarbeiter
Geboten wird:
Guter Leistungslohn nebst Sozialleistungen, 
vielseitige, interessante Arbeiten (Abbund 
und Innenausbau).
Wenn Sie an sauberes, zuverlässiges Arbei­
ten gewöhnt sind und gerne in kleinerem 
Arbeitsteam mitarbeiten, so freue ich mich 
auf Ihren telefonischen Anruf.

J. Richenberger, Zimmerei — Parkettbeläge
Sonnenheim, 8811 Horgenberg
Telefon (01) 725 19 97

A290 A298

Wir suchen per sofort oder nach Ueberein- 
kunft

2 Elektromonteure
für anspruchsvolle Kundenarbeiten, Neu­
installationen in Industrie-, Gewerbe- und 
Wohnungsbau.

Erforderlich sind gute Fachkenntnisse, Zu­
verlässigkeit und angenehme Umgangsfor­
men.

Wir suchen auf JCB-Hydr. Bagger, evtl. Trax 
einen tüchtigen und umsichtigen

Maschinisten
Wird evtl. angelernt und zum Maschinisten 
ausgebildet. Führerausweis Kat. A oder D 
muss vorhanden sein.
Wir bieten gute Entlohnung für einen initia­
tiven und tüchtigen Mitarbeiter. Wohnung in 
Belp kann übernommen werden.
Chopard Strassenbau AG
Hühnerhubelstrasse, 3123 Belp
Telefon (031) 81 28 12

A283

A295A282
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Wir sind ein dynamisches, vollbeschäftigtes 
Unternehmen mit hervorragenden Sozialein­
richtungen.

Bitte setzen Sie sich mit uns in Verbindung, 
wir geben Ihnen gerne nähere Auskunft.

Bachmann Neukomm AG
Elektrotechnische Anlagen 
Mühlenstrasse 66, Schaffhausen 
Telefon (053) 5 95 51

Gesucht

1 bis 2 tüchtige 
Automechaniker 
in neuzeitlich eingerichtete Werkstätte.

1 Hilfsmechaniker

1 Hilfsarbeiter
oder

für Service- und Neuwagenbereitstellung.
Gute Sozialleistungen und maximale Entlöh­
nung. Fiat- und Toyota-Vertretung.
Telefon (064) 4325 48

BNAG



Gemütlichkeit für scharfe Rechner
Enorm günstige, 
formschöne Gruppe, 
Kunstlederarmlehnen, 
lose Kissen, Stoff nach 
Wahl. 3sitziges Sofa 
gegen Aufpreis auch als 
Liegesofa lieferbar.
Wie Abbildung 
3 sitziges Sofa 
2 Fauteuils

Eckpolstergruppe 
zum kombinieren. 
Verschiedene
Grössen. Sehr guter 
Sitzkomfort. Äusserst 
strapazierfähiger 
Dralonvelours nach Wahl. 
Alles lose Kissen. 
6plätziges Rundsofa wie 
Abbildung
Fauteuil auf Rollen

— Budete-li si přát, rádi Vás obsloužíme a poradíme Vám v České řeči —

  EE

Denně otevřeno od 8 do 12 a od 13.30 
do 18.30. V sobotu od 8 do 16 nepřetržitě. 
Stále dostatek parkovacích míst

Winterthur Tel. 052 22 1 2 35 
Metzggasse/Steinberggasse 
Räterschen Tel. 052 36 18 36 
St. Gallerstrasse

bühlhof möbel
Široko daleko největší a nejhezčí výstava nábytku.

bühlhof
möbelEUROPA MÖBEL CENTER

E E

EE

EUROPA
MÖBEL

Jeden Mitwoch
Abendverkauf
in Rätenrschen

komplett
3180.-

Elegante, leichte 
Polstergruppe auf 
Eichengestell.
Wollstoff mit Streiffen. 
Alles lose Kissen.
3sitziges Sofa 
2sitziges Sofa
1 Fauteuil

komplett
2380.-

komplett
1480.-

bühlhofmöbelEUROPA
MÖBEL



B52

Otevřeno:
pondělí-pátek: 9-12 4- 15-18.30 
sobota: 10—12 + 14—16 h.

Nepřehlédněte naši soutěž v příštím čísle!

J. Hanna, R. Svoboda, J. Grus,
F. Muzika, M. Medek, A. Smetana,
J. Paderlík, I. Sedliský, K. S. Hájková, 
J. Kilian, N. Lubomírský, A. Hudeček, 
J. Preisler, F. Jiroudek, V. Solta,
S. Ježek, F. Emler, E. Pryl, V. Nowak, 
V. Beneš, E. Tomanová, E. Weidlich,
L. Šimák, R. Kolar, V. Spála, F. Tichý,
M. Kotková aj.

Soudobé 
československé umění

Morgartenstr. 22 
8004 Zürich 
Tel.39 48 40

Galerie    KONA
 AG

DANCO INTERNATIONAL, 765 Houston Mill Road, NE-7 
Atlanta, Georgia — USA 30329

300 dolarů záloha a 35 dolarů měsíčně za '/* akru (1000 m2).
30 % průměrný roční výnos (rendite).
Bližší informace Vám sdělí obratem:

Investujte v tropickém ostrovu San Salvador na Baham­
ských ostrovech. Jedinečná investice pro zisk, odpočinek, 
rekreaci nebo jako záruka proti inflaci. Žádné daně z příjmu, 
prodeje nebo dědičné.
70 čtv. mílí rajského ostrova s nádhernými plážemi a čistou 
vodou.

Ostrov Vašeho snu . . . Land
Ho!

Herrn/Frau/Frl.
M./Mme/Mlle
Signore/Signora/Signorina

A. Z. 8034 Zürich 8
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